


1. sz. Barna szövetruha. A gallért, a kihajtót, valamint 
a szoknya elejét géptűzés díszíti. Az érdekes, különleges 
ujjak vállbán bővek és az álsó karnál elszűkülnek. Zöld 
antilópöv. Szabásm rend. sz. B234, ára bérmentve 96 fül.

2. sz. Fekete szövetruha felálló gallérral. Úgy a gallért, 
mint az ujjak szélesített vállrészét géptűzés díszíti. A derék

> elől zöld villámzárral csukódik. Ugyancsak zöld villám
zárat varrunk a szoknyán lévő bevágott zsebre és az 
ujjakra. Szabásminta rendelőszáma B 235, ára bérmentve 

96 fillér.

3. sz. Fekete selyemruha csuk
lóban bővülő, különleges ujjak
kal és cakkos szélekkel. A hosszú 
szoknyát legyezőszerű plisszébetét 
bővíti. Lila bársonyszalagöv illik 
hozzá. Szabásminta rendelőszáma 
B 236, ára bérmentve 96 fillér.

Kevés pénzért gyönyörűen díszítheti lakását, ha a Párisi Divatban közölt kézimunkák rajzait a lap 
kiadóhivatalában (Budapest, VII, Dohány ucca 12) megrendeli
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Előfizetési éra
ai ingyen kézimunkamel

léklettel együtt
egy évre.................. P 7.—
félévre....................... P 3.60
negyedévre............. P 1.80

Biztosítással kombinálva :
félévre ....................  P 4.80
negyedévre ........... P 2.40
egy hőnapra .........P —.80

MEGJELENIK MINDEN HÓ l-ÉN 
Egy példány ára 60 fillér, pályaudvarokon is.

Szerkesztőség és kiadóhiva
tal : Budapest, VII, Dohány 

ucca 12—14.
Telefón: 1-423-30 és 1-423-50

Egy példány ára : 
Romániában 20 lei, Jugo
szláviában 10 dinár, Cseh

szlovákiában 5 korona.

Kedvezményes árú szabásmintákat és kézimunkarajzokat kaphat a Párisi Divat minden olvasója
Lásd a 12. oldalon lévő közleményt
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,10. sz. A 9. számú ruhaösszeállításhoz illő palctó. Érdekes a gallér 
(nélküli széles kihajtón levő két legombolható zseb. A bő újlakat 
i legombolható pánt díszíti. Szabásminta rendelőszáma 00.107, 

ára bérmentve 68 fillér.

Bármelyik itt közölt modelnek nagyon olcsón megkaphatja a szabásmintáját. A rendelőszám és ár minden
ábra alatt fel van tűntetve

8. sz. Tavaszi sport- vagy dél
előtti ruha. Modelünk anyaga 
homokzöld szövet. A lehaj
tott gallér, valamint kézelő 
szélét barna szövetpánt szegé
lyezi, a tölcséralakú zsebet bar
na szövetpánt díszíti. Ugyan
ilyen színűek a gombok és az 
antilópöv. Szabásminta ren
delőszáma 00.105, ára bér

mentve 96 fillér.

9. sz. Sötétbarna szövetszok
nya és hozzávaló zöld-barna 
pepita sportkabát. Ez utóbbi 
lehajtott gallérral és széles 
kihatóval készül, két sor barna 
gombbal és rávarrt zsebbel. 
Hátán, a tükörrész alatt két 
szemberánc. Szabásminta ren
delőszáma 00.106, ára bér

mentve 96 fillér.
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11. sz. Bordó szövetruha széle
sített vállal, két sor gombbal és 
fehér selyempikédfsszel. Sza
básminta rendelőszáma B 231,

ára bérmentve 96 fillér.

12. sz. Átmeneti kabát. Mo
telunk középkék szövetből ké
szült, szürke prémezéssel és 
szélesített vállal. Szabásminta 
rendelőszáma B232, ára bér

mentve 96 fillér.

13. sz. Átmeneti kabát kevés, 
de mutatós szőrmedísszel. A 
sálgallért elől megkötjük és 
pánttal legomboljuk. Két vé
gére szőrmét varrunk. A sonka- 
ujjak szélesített vállúak. Sza
básminta rendelőszáma B233,

ára bérmentve 96 fillér.

A Párisi Divat szabásmintái tökéletesek. A lapban közölt modelek szabásmintái kizárólag kiadóhivatalunkban 
(Budapest, VII, Dohány ucca 12) rendelhetők meg

A Párisi Divat 
minden számá
ban közel száz 

módéit hoz, 
melyek között a 
legmodernebb, 
leglzlésesebb 

ruhák, fehér- 
nemflek, gyer
mekholmik és 

kézimunkák 
találhatök



Pártái Dlval

14. sz. Stilizált orosz jelmez. A fehér 
organdiblúzt a nyakkivágásnál, a derék
ban dúsan ráncoljuk. Bő ujjak. A haty- 
tyúprémmel szegett boleró anyaga zöld 
bársony. A szoknyát rózsaszín-zöldkockás 
taftból szabjuk s nagy virágrátéttel dí
szítjük. A gyöngyökkel kivarrt pártára 
különféle színű szalagot varrunk. Sza
básminta rendelőszáma 00.108, ára bér

mentve 96 fillér.

15. sz. Stilizált rokokó jelmez. A derék és a gazdagon 
húzott oldalrészek búzakek Iáméból, a szoknya és a pultos 
ujjak rózsaszín Iáméból készülnek. Az ujjakat és a puffok 
szelét halvány rózsaszínű rózsák díszítik. A nyakra és 
a csuklóra keskeny fekete bársonyszalagcsokrot kötünk. 
Szabásminta rendelőszáma 00.109, ára bermentve 96 fillér.

16. sz. „Cow-girl” jelmez. Előnye, hogy leegyszerűsítve 
hétköznapi viseletre is használható. A blúz anyaga sárga 
selyem, piros gombbal. Piros, rojtos selyemkendő. A le
rakott szoknya sötétkék szövetből készül. Fényes szögek
kel díszített fekete lakköv, lakkcsizma illik hozzá. Szabás
minta rendelőszáma 00.110, ára bérmentve 96 fillér.

Bármelyik itt közölt módéinak nagyon olcsón megkaphatja a szabásmintáját. A rendelőszám és ár minden 
ábra alatt fel van tüntetve.
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17. sz. Kis estélyi ruha. Anyaga fekete gyapjúkrepp. 
A vállbán szélesített ujjakat dúsan ráncoljuk. A frakk
szabású kazak széles gallérral és kihajtóval készül. Krém 
csipkezsabó disziti. Szabásminta rendelőszáma B243, 

ára bérmentve 96 fillér.

17
18. sz. Fehér estélyi ruha. A 
•^vágást bordó bársony bodor 
? szíti. Bordó bársonnyal kom
binált fehér selyemöv. Bordó 
“nrsonybelépő illik hozzá. Szm. 
rsz. B244, ára bérm. 96 fillér. 
A belépő rendelősz. B244/a, 

ára bérmentve 68 fillér.

19. sz. Estélyi ruha. Fekete vagy színes 
tüllből készülhet. Fiatal leányoknak rend
kívül előnyös viselet. Az alsó ruha ugyan
olyan színű krep-satinból készül, mint 
a tüll. Sokkal mélyebben kivágott, mint 
a felső ruha. Az övét két megfelelő színű 
selyembársonypántból fonjuk össze és 
hátul dús csokorra kötjük. Szabásminta 

.rendelősz. B245, ára bérmentve 96 fillér.

Kedves olvasóink figyelmét felhívjuk a boríték második és harmadik oldalán lévő 
feltűnő csinos modelljeinkre
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Bármelyik itt közölt modelnek nagyon olcsón megkaphatja a szabásmintáját. A rendelőszám és ár minden 
ábra alatt fel van tüntetve

20. sz. Tavaszi ruha tűzésdísszel. 
Anyaga világoszöld szövet. Lehajtott 
gallérral és széles kihajtóval készül. 
Sötétzöld, nagy gombok, tűzdelt zseb
pántok. A szoknyát mély lerakás 
bővíti. Szabásminta rsz. 00.111, ára 

bérmentve 96 fillér.

21. sz. Tavaszi ruha kék szövetből, piros-kékkoc- 
kás selyemövvel és nyakkendővel. A blúz elől közé
pen villámzárral csukódik. A zsebeken kockás 
selyemmel bevont gombok. Szabásminta rendelő

száma 00.112, ára bérmentve 96 fillér.
22. sz. Elegáns szövetruha pántdísszel. A blúzon 
két zseb. A szoknyán két oldalt két bevágás. Szabás

minta rsz. 00.113, ára bérmentve 96 fillér.
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Ennek a kosztüm
nek szabásul bi
tóját kedvezmé
nyes áron szál
lítjuk minden
kinek, aki az 57. 
oldal szélén levő 
rendelöszelvényt 

beküldi.

24. sz. Fekete szövetkosztüm.

23. sz. Elegáns 
Vaszi kosztüm.

frakkszerü kabát rövid 
és széles szövetkihaj- 
00.114, ára bérmentve

derékkal készül. Bársonygaílér 
‘ok. Szabásminta rendelőszáma 

96 fillér.

/.. Tavaszi kompié. A kabát egész világosbarna szövet 
bői készül, sötétebb barna pántokkal és gombokkal. 
A síma szoknya anyaga világos es sötétbarna kockás szövet. 
Szabásminta rendelőszáma 00.115, ára bérmentve 96 fillér.

ta-
. .................  A 

kabátot sikkes, ket
tős kihajtó díszíti. 
Zsebek képünk sze
rint. Az ujjak simák.
fennek a kosztüm- 
JJek szabásmintáját 
kedvezményes áron 
^állítjuk minden
kinek, aki az 57. 
oldal szélén levő 

rendelőszelvényt 
beküldi.
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' 26. sz. Kompié nyi
tott, bő kabáttal. 
Anyaga barnásszörke 
szövet. A bő, három
negyedes kabátot 
széles, legombol- 
ható kihajtó és 
két nagy, rávar- ■ 

\ rótt zseb díszíti. H 
\ A szoknyán kés- r' 
A kény pánt és 

nagy, rávarrt, 
sApánttal legombolt 

zsebek. Elől mély 
berakás bővíti. Szm. rsz. 
00.116, ára bérm 96 fill.

27. sz. Szürke szövetruha piros dísszel, rávarrt zseb- 28. sz. Tavaszi ruha hosszú kazakkal és mellényszerű betéttel, 
bel, keskeny pántozással. A különleges vonalú derék A szoknya elől kissé magasítva van. A kabát gallérnélküli nyak- 
lőleg magas, sovány, nyúlánk hölgyeknek illik. Sza- kivágással, széles kihajtóval van dolgozva. A szoknya alul 
básminta rendelőszáma 00.117, ára bérm. 96 fillér. mély berakással bővül. Szm. rsz. 00.118, ára bérm. 96 fillér.
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20. sz. Kazakos terrakotta 
szövetruha álló gallérral. 
Érdekes a féloldalas széles 
kihajtó. Bő ujjak, sima 
szoknya. Szabásminta ren
delőszáma 00.119, ára bér

mentve 96 fillér.

Hálásan fogadjuk minden 
olvasónktól, ha közli ve* 
Ilink a Párul Divat tartal
mát illető megjegyzéseit, 

vagy kifogásait

30. sz. Sötétszürke tavaszi 
ruha széles kihajtóval, a 
mellényszerü betéten fe
kete szalagátfűzéssel. Szé
lesített vall, sonkaujjak. 
Szabásminta rendelőszáma 
00.120, ára bérmentve 96 

fillér.

31. sz. Barna tavaszi ruha 
sonkaujjal, szélesített vál
lal, a derékon elől és az 
ujjakon piros villámzárral. 
Mellény szerű öv. Sima szok
nya. Szabásminta rendelő
száma 00.121, ára bérm. 

96 fillér.

bármelyik itt közölt modelnek nagyon olcsón megkaphatja a szabásmintáját. A rendelőszám és ár 
minden ábra alatt fel van tüntetve
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Kedvezményes árú szabásokat és kézimunkarajzokat
bocsátunk olvasóink rendelkezésére. A 
Párisi Divat minden számában három 
olyan ábrát jelölünk ki, amelyek közül 
minden olvasónk kiválaszthatja az ízlésé
nek és szükségletének megjelelő modell. 
E modelek, illetve kézimunkák szabását, v. 
rajzminláját 30 fillér portó- és kezelési 
költség beküldése ellenében megkapja min
denki, aki ezt az összeget levélbélyegek
ben, az öl. oldal szélén található szelvénnyel 
együtt kiadóhivatalunknak beküldi. Egy 
számból minden olvasónak csak egy sza
bást vagy kézimunkarajzot küldhetünk 
kedvezményes áron. Ettől a szabálytól 
semmi körülmények között nem térhetünk el. 
Jelen számunkból a 23. sz. kosztümnek 
vagy a 46. sz. takarítóruhának, vagy 
a IS. sz. milliőnek szabását, ill. rajzmintá

ját adjuk kedvezményes áron

Pűrísi Dívái

HÖLGYEKNEKKÖZÉPKORÚ

32. sz. Sötétkék szoknya, világosabb árnyalatú lték blúz 
és ujjatlan boleró. Előnyös viselet középkorú hölgyek 
számúra. A blúzt a nyakkivágásnál két kerek pánt díszíti 
és két gombbal gombolódik. Á bő, háromnegyedes ujjakat. 
szintén két begombolt pánt fogja le. A szoknya elől, 
a középső ránc alatt csukódik. Szabásminta rendelőszáma

80.226, ára bérmentve 96 fillér.
33. sz. Délutáni ruha. Modeliink anyaga kávébarna gyapjú- 
krep. A derék mellényszerű szabása igen előnyös közép
korú hölgyek számára. Elől gombolódik. A betét keskeny 
plisszé krepzsorzsett fodrocskákból ájl. Érdekes és új 
a kihajtó formája. Szm. rsz. 80.314, ára bérm. 96 fillér.
34. sz. Délutáni ruha zöld gyapjúkrcpből. A nyakkivágást 
gallérnélküli, széles fehér selyempiké kihajtó díszíti. 
Ugyancsak sclyempikéből varrjuk a kézelőket is. Molett 
hölgyeket karcsúsít és nyulánkit a középső keskeny betét, 
amely a szoknyán mély ráncban folytatódik. Á ruhát 
géptűzés élénkíti. Szm. rsz. 80.379, ára bérm. 96 fillér.
35. sz. Délutáni kazak sima világos műselyemből. A derék
ban szűkített kazak elől középen sűrű bevont gombokkal 
csukódik. Nagyon jó színösszeállítás, barna szoknya és 
mézsárga selyemkazak. A felálló gallérhoz sötétbarna 
kis masni illik. Szm. rsz. 80.528, ára bementve 96 fillér.
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MOLETT HÖLGYEK SZÁMÁRA 
IS IGEN ELŐNYÖS MODELEK

Mindent 
megtalálhat

a Párisi Divat
ban, ami elegáns, 
ízléses és célszerű

'36. sz. Erősebb hölgyek 
számára alkalmas délu
táni ruha. Anyaga kö
zépkék. szövet. A mel
lényszerű betét világos 
klókéból készül, lehaj
tott gallérral és széles 
kihajtóval. Egy dísz
gombbal csukódik. A 
szoknya harangszabású. 
Hat részből all. Var
rásai a derék hátán foly
tatódnak. Szabásminta 
rendelőszáma 80.824,

37. sz. Princesz-szabású délutáni ruha. 
Erősebb hölgyeknek ajánljuk ezt az elő
nyös szabást. A ruha anyaga fekete 
kioké. A mellényszerü betét a ruha 
anyagából készül.'Apró gombokkal csu
kódik. Szabásminta rendelőszáma 80.825,

ára bérmentve 96 fillér.
38. sz. Egyszerű ruha csíkos szövetből. 
Erősebb hölgyek részére előnyös viselet. 
A ruha szoknyáján és derekán végig
haladó betét, valamint a gallér, kihajtó 
és kézelő keresztben csíkozott. Az ujjak 
a vállal egybeszabottak. Szabásminta 
rendelőszáma 80.593, ára bérm. 96 fillér.
39. sz. övnélküli ruha krepdösinből, 
kissé harangalakú szoknyával. A derekat 
keskeny szegők díszítik, de szegőzés nél
kül is jól hat. A nyakkivágást selyem- 
pikéből és a ruha anyagából összeállított 
csokor díszíti. Szabásminta rendelőszáma

80.826, ára bérmentve 96 fillér.

Bármelyik itt közölt modelnek nagyon olcsón megkaphatja a szabásmintáját. A rendelőszám és ár 
minden ábra alatt fel van tüntetve
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Átalakításokra, vagy maradékok felhasználására 
alkalmas modelek

Páris sikkje, Ber
lin praktikussága 
s Budapest jófzlóse 
egyesül a Párisi 
Divat inodeljelben

41. sz. Kazakos délutáni ruha. Fekete krepsatinból 
készítjük. Az ujjakhoz, a szoknyához s az övhöz az anyag 
fényes oldalát használjuk. Régi ruhákat is nagyon szépen 
modernizálhatunk így. Szabásminta rendelőszáma 80.232, 

ára bérmentve 96 fillér.

40. sz. Modern délutáni 
ruha. Fekete bársonyból 
vagy fekete szövetből és 
fekete-fehérkockás anyag
ból készül. Természetesen 
más színösszeállításban is 
elkészíthetjük. Maradékok 
felhasználására is alkalmas 
model. A gallérnélküli 
nyakkivágást két legom
bolt pánt díszíti. Szabás
minta rendelőszáma 80.227, 
ára bérmentve 96 fillér.

42. sz. Egyszerű délutáni ruha gyapjúkrepbőJ, kockás 
felsőrésszel. A gallér és kihajtó a szoknya anyagából 
készül. Bevágott zsebek díszítik. Természetesen nagyon 
csinosan hat bársony- és selyemösszeállításban, vagy egy
színű szövetből is. Szabásminta rendelőszáma 80.892, 

ára bérmentve 96 fillér.

43. sz. Kétféle anyagból összeállított kazakos ruha. A nyak
kivágás szegélye, a keskeny masni, az öv és ujjak a 
szoknya anyagából készülnek. A szűk kazakot oldalt 
bevágás bővíti. Szabásminta rendelőszáma 80.893, ára 

bérmentve 96 fillér.
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44. sz. Kétféle anyagból összeállított taka
rítókötény gombbal díszített, széles kihajtóval. 
A nagy zsebeket is kétféle anyagból állítjuk 
össze. Modelünk szürke és piroscsíkos vászonból 

- készül, szürke 
gombokkal. Csi- 
nos azonban kék 

A és piros, kétféle
izöld vagy kétféle 
piros színű anya
gokból varrva. 
Szm. rsz. 00.122, 
ára bérm. 68 fill.

Ennek n tnknritóruliának szabásmintáját ked
vezményes áron szállítjuk mindenkinek, aki az 

----------------------------------------------- 57. oldal szá
lén lévő ren- 
delGszelvényt 

beküldi.

45. sz. Sikkes konyhakötény, fehér-kékbabos anyagból, széles kék szegély- 
lyel és ugyanolyan vállpánttal. Legombolható, kék pántos rávarrt zseb.lyel és ugyanolyan vállpánttal. Legombolható, kék pántos rávarrt zseb. 
Jól hat színtartó pirosbabos anyagból, piros széllel. Szabásminta rendelő

száma 00.123, ára bérmentve 68 fillér.
46. sz. Fehér-kék kockás takarítóruha lehajló gallérral. Két sor gomb, 
ttégy rávarrt zseb képünk szerint. Bő ujjak. A szoknyát lerakások bő
vítik. Ennek a ruhának szabásmintáját kedvezményes áron szállítjuk min

denkinek, aki az 57. oldal szélén levő rendeloszelvényt beküldi.



16 Párisi Divat

47. sz. Síkosztüm sötétkék lódcnból. A zeke vállát, zsebét és övét 
kék bőr díszíti. Nagyon jól hat barna vagy zöld összeállításban 
is. Szabásminta rendelőszáma B246, ára bérmentve 96 fillér. A 
hozzáillő blúz szabásmintájának rendelőszáma B246a, ára bér

mentve 68 fillér.

48. sz. Fiatalos síöltözet. Drapp antilópblúzból és barna nadrágból áll. 
A blúz villámzárral csukódik. Két rávarrt zseb díszíti. Szabásminta ren

delőszáma B247, ára bérmentve 96 fillér.
49. sz. Újszerű siöltöny. A zeke anyaga fekete posztó. Vörös sújtás 
élénkíti. Felálló gallérral és bevágott zsebbel készül. A nadrág számára 
fehér posztót veszünk. A sapka fekete. Szabásminta rendelőszáma B248,

ára bérmentve 96 fillér.

A Párisi Divat szabásmintái tökéletesek. A lapban közölt modelek szabásmintái kizárólag kiadóhivatalunkban
(Budapest, VII, Dohány ucca 12) rendelhetők meg
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50. sz. Vállgalléros hálóing. Modeliink 
apró virágos, jól mosható krepdösin- 
ből készül. Derékban kissé test
hezálló. A vállgallér felül be van rán
colva s keskeny szalaggal csukódik.

A Párisi Divat 
példányalsoba- 
sem avulnak el, 
mert kézimun
kaive ét Illusz
trált konyhare- 
eeptlel mara
dandó értékűek

?1. sz. Kombinált pizsama hosszú kabáttal. Egyszínű 
*ák és kék alapon fehér vagy pirosbabos selyemből 
babjuk. Elejét, hátát, a rövid ujjakat egyszínű kék 
Selyempánt díszíti. A pizsamához illő kabát egyszínű 
selyem, csupán a széles kihajtók készülnek babos selyem- 

Szabásminta rendelöszáma a pizsamának B164, ára 
“érmentve 96 fillér. A kabát rendelőszáma 11164a, ára 

bérmentve 68 fillér. -

52. sz. l'jszabású kombiné. Modeliink anyaga világoskék 
krepdösin, elszórt virágokkal. A kivágás és az előrész 
szélét kieakkozzuk. Szabásminta rendelőszáma B 165,

ára bérmentve 68 fillér.
53. sz. Nadrág- és melltartó finom mintás fehérnemű
selyemből és csipkeszövetből. A nadrág szabásmintájának 
rendelőszáma B166, ára bérmentve 68 fillér. A melltartó 
szabásmintájának rendelőszáma B166a, ára bérm. 40 fill.

A Párisi Divat szabásmintái tökéletesek. A lapban közölt modelek szabásmintái kizárólag kiadóhivatalunkban
(Budapest, VII, Dohány ucca 12) rendelhetők meg
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54. sz. Kötött síkesztyű és hozzáillő hajszorító. Készíté
séhez 105 g piros, erős gyapjúfonal, 5 g kék zefírfonal 
3 % számú kötőtű szükséges. A kesztyűk kötését a szárnál 
piros fonallal, 32 szemmel kezdjük. 1 síma és 1 fordí
tott szemmel kötjük az oda-vissza sorokat. 6 % cm 
hosszú szárat készítünk. 4 sort a munka jobb felén sima, 
baloldalán fordított szemmel dolgozunk, majd a hüvelyk
ujj kötéséhez látunk. Jobb- és baloldalon felvetünk egy- 
egy szemet. Az odasorokban ezt addig ismételjük, amíg 

11 szemet kaptunk, Három szemet felvetünk és a hüvelyk
ujj felénél, három egyenlően felosztott helyen fogyasztunk. 
Az utolsó szemeket összevarrjuk. Ezután felvesszük a 
felvetett három szemet és tovább dolgozunk. 4 részen 
fogyasztunk. Két résznek közvetlenül egymás mellett 
kell lennie. Miután a kesztyű elkészült, 80 cm hosszú kék 
zsinórt fonunk. Keresztöitésalakban befűzzük és csokorra 
kötjük. A második kesztyűt ellenkező irányban kötjük 
A sí-hajszorítót fejbőség szerint kezdjük. Modelünk 56 cm 
fejbőséghez 78 kezdőszemmel készül. 5 cm magas, körbe 
kötött sávból nyúlik három csík. 6 szem távolságban 
háromszor 20 szemet leveszünk és a csíkokat síma sorok
ban tovább kötjük. Az első sorban a 6 szemből 1—1 szemet 
hozzákötünk, a csíkok tehát 8 szem szélesek és 8 cm 
hosszúak. Piros fonallal pontosan minden szembe öltve 
a csíkokat, egy 4 cm átmérőjű karikára varrjuk. A kari
kán a csíkok közötti űrt kék fonallal átfonjuk. Ugyancsak 
kék fonallal, láncöltéssel körülvarrjuk a homlokcsík belső 

szélét is.

55. sz. Kötött kesztyű. 60 g középpiros, 5 g sötétkék 
gyapjúfonál és 2. számú kötőtű szükséges készítéséhez. 
A kesztyűt legcélszerűbb úgy kötni, hogy kezünk formáját 
lerajzoljuk egy fehér papírra s a munkát bizonyos idő
közökben ellenőrzés céljából erre a mintarajzra fektetjük. 
Hogy ennek a lerajzolt mintának hogy kell kinézni, azt a 
jobboldali kicsinyített rajzokon mutatjuk be. A külön 
kis rajz a hüvelykujj kicsinyített képe. A kesztyűt a 
minta szerint, piros fonálból kötjük. Modelünkön a jobb
oldali rész 51 szemre, a baloldali rész 21 kezdő szemre 
van kezdve. Oda-vissza sorokban dolgozunk. Jobboldalon 
sima, baloldalon fordított szemeket kötünk. Minta szerint 
szaporítunk vagy fogyasztunk. A gomblyukat a szemek 
elkötésével kapjuk. A következő sorban ugyanannyi 
szemet vetünk fel, amennyit elkötöttünk. A kézfejen lát
ható nyílás meghagyása után teljes sorokban dolgozunk- 
A modelen a hüvelykujj számára 6 szemet veszünk fel. 
A megkötött kesztyű mindkét részét pontosan össze
illesztjük és a jobbfelén apró öltésekkel összevarrjuk* 
A széleket ritka hurkoló öltéssel keresztezzük. A gomb
lyukat körülhurkoljuk, a kesztyű fejét a képen látható 
módon díszítjük. A varráshoz kék fonalat használunk.

Párls sikkje, Berlin praktikussága s Budapest jóizlése 
egyesül a Párisi Hivat inodeljeiben

A Párisi Divat szabásmintái tökéletesek. A lapban közölt modeiek szabásmintái kizárólag kiadóhivatalunkban
(Budapest, VII, Dohány ucca 12) rendelhetők meg
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59. sz. Hálóing 10—12 éves leányoknak. Színes batisztot 
veszünk hozza. A kerek nyakkivágáshoz, valamint az 
ujjak szélére dús fodrot varrunk. Szabásminta rendelő 

száma 00.127, ára bérmentve 68 fillér.

A Párisi Divat példányai sohasem avul
nak el, mert kézimunkarésze és Illuszt
rált konyliareeeptjel maradandó értékűek

56. sz. Hálóing nyolcéves leánykák részére. Nagyon 
bájos színösszeállítás rózsaszínű batiszt kék pántdísszel, 
vagy kék anyagból rózsaszínű pántozással. Szabásminta,

rendelőszáma 00.124, ára bérmentve 50 fillér.
57. sz. Hálóing 4—5 éves leánykák számára. A sima anya
got megfelelő színű mintás anyaggal díszítjük. A kerek 
gallért, ' ....... .... ....
mintás

a szép vonalú betétet, valamint az ujjak szélét 
anyagból szabjuk. Szabásminta rendelőszáma 

00.125, ára bérmentve 50 fillér.

58. sz. Pongyola 10—12 éves leánykáknak. A kényelmes 
pongyolát tetszés szerint Hanoiiból vagy könnyű anyagból 
készíthetjük. Érdekesen hat a lehajtott gallérba tűzött 
lerakott betét. A széles kihajtó alatt egy gombbal csukó
dik. Az ujjak alól bővülnek. Célszerű dísze a nagy, rá
varrt zseb. Szabásminta rendelőszáma 00.126, ára bér

mentve 68 fillér.

* Pírisi Divat szabásmintái tökéletesek. A lapban közölt modelek. szabásmintái kizárólag kiadóhivatalunkban
(Budapest, VII, Dohány ucca 12) rendelhetők meg
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CÉLSZERŰ GYERMEK JELMEZEK

Kedves olvasóink figyelmét felhívjuk a boríték második oldalán levő feltűnő csinos 
gyermekruha modeljeinkre I

60. sz. Bohócjelmez. Egyaránt jól illik fiúknak és leányok
nak. Az elálló nagy kerek gallért organdiból szabjuk. 
Szélébe kerek drótot fűzünk. A bő nadrágot mintás mű
selyemből, a blúzt megfelelő színű anyagból varrjuk. 
Szabásminta rendelőszáma 80.931, ára bérmentve 68 fillér.
61. Kéményseprőjelmez. Fekete szaténból készül. Ezt az 
anyagot bármikor fel lehet használni. Még célszerűbb, 
ha fekete sportnadrágot adunk a kisfiúra vagy leánykára 
és csak a blúzt készítjük fekete szaténból. Szabásminta

rendelőszáma 80,932, ára bérmentve 68 fillér.
62. sz. Spanyol jelmez. A fehér ba- 
tisztblúzt nyáron rövid, puffos ujjal, 
kék szoknyához viselheti a leányka.
62a. számú képünkön a célszerűen 
átalakított blúzt és szoknyát mutat
juk be. A mutatós, célszerű jelmez ke
resztöltéssel hímzett blúzból, kék 
szövetszoknyából és piros szaténból, 
vagy fekete’ bársonyból varrt bole
róbái áll. Sárga selyemfej kendő egé
szíti ki. Szabásminta rendelőszáma 
80.933, ára bérmentve 68 fillér.
63. sz. Angyaljelmez. A fehér grena- 
dinból készült hosszú ruhára arany
csillagokat ragasztunk. Később a gre 
nadlnt nyári ruhához használhatjuk.

Felhívjuk figyel
mét lapunk új, 
terjedelmes Szer
kesztői Üzenetek 

rovatára.
Olvassa el az
56. oldalon lévő 

közleményt

63a. számú képünkön az átalakított / 
angyaljelmez látható. Szabásminta/ 
rendeloszáma 80.934, ára bérm. 88 f111^
64. sz. Kuktajelmez. Világos vagy 
sötét nadrághoz fehér inget és hosszú 
fehér kötényt adunk a fiúcskára.? 
Magas szakácssapka egészíti ki a 1 
csinos jelmezt. A kötényből kis ujjat- j 
lan sportmellényt szabhatunk. (64a. I 
sz. ábra). Szabásminta rsz. 80.930,I 

ára bérmentve 68 fillér.



1. sz. Négyszögű receterílő. 171 X171 szemből áll. Nagyon mulatós lakásdísz. A dús, stilizált mintát szövő és antiköl
téssel dolgozzuk a recealapba. Leszámolható mintáját a mellékelt kézimunkaíven közöljük. Külön rajza nem kapható.

2. sz. Oltárcsipke. Nagyon finom szálú lenbatisztra varrjuk az áttört hímzést. A szimmetrikusan elosztott hímzés közé 
horgolt alakzatokat dolgozunk. A hímzett esik szélére horgolt csipkét varrunk. Rojttal díszítjük. A teljesen kész 
oltárcsipke szélessége 45 cm. A hímzett csík szélessége 35 cm, a horgolt csipke 10 cm széles. A nyolcszögű alakzat 
■50 x 40 szem, ha % cm-es lyukakat horgolunk, ügy a csipke, mint a nyolcszögű alakzatok leszámolható öltésmin
táját a mellékelt kézimunkaíven közöljük. Külön rajzuk nem kapható. Az alakzatokat és csipkét recézéssel is készít
hetjük. A hímzés lemásolható rajzát a kézimunkaíven hozzuk. Szúrt sablón rendelőszáma 530, ára bérmentve 68 fillér.

I. sz. térítőt készítjük 20. sz. M E Z - L I A NÁ B Ó L, tömjük 5. sz. M E Z-gyöngyfonállal.
2. sz. oltárcsipke hímzéséhez 20. sz. M E Z - C A M E Z Á T, a horgolásokhoz 60. sz. M E Z-horgolót, 

a rojtokhoz 8. sz. M E Z-gyöngyfonalat használunk.
i
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3. sz. Ágyterítő a hálószobába illő recekészlethez. Az ágyterítő mérete 220 x 310 cm. A rojt 10—12 cm hosszú. 7 mm-es 
lyukakkal recézve, a recealap 315 x 443 szemből áll. Leszámolható öltésminta rendelőszáma 531, ára bérm. 1 pengő 20 fillér.

3. sz. térítőt készítjük 20. sz. M E Z - L I A N Á B ó L, tömjük 5. sz. M E Z-gyöngyfonállal.
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l sz. Függöny a hálószobába illő recekészlethez. 7 mm-es lyukakkal recézve, az alap 231x161 cm. 330x230 szem. 
A rőzsás mintájú recckészlet az ágytakarón és függönyön kívül díszpárnából, vitrázsból, éjjeliszekrény- és toalett- 
asztaltakaróból, asztalterítőből és szekrénycsíkból áll. Leszámolható minta rsz. 532, ára bérm. 1 pengő 20 fillér.

Sép asszony! Szebb lesz nyét nálam vásárolja 1 Löwy Arthur, csak VII, Királyu. 151 
Csip k e sz ö v e t függöny 150/250 em 8.50. C s i pkeszövet dupla ágyterítő 14.50

sz. függönyt készítjük 20. sz. MEZ-LIANÁBÓL, tömjük 5. sz. MEZ-gyöngyfonállal.
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5. sz. Rátét munkával készített kerek 
terítő. Nagyon jól hat a szép minta 
házivászon alapon piros vagy kék 
rátéttel. Finomabb kivitelben 
alapul aprószemü túlit ve
gyünk és finomszálú fehér 
batisztból vágjuk ki a 
rátétet. Mérete 90 X 90 
cm, szúrt sablón ren
delőszáma 533, ára 
bérm. 68 fillér.

6. sz. Konyhába illő szekrény
csík. Száröltéssel és laposhímzéssel 
varrjuk. Szélét hurkoljuk. Szúrt sab- 
Jón rendelőszáma 534, ára bérm. 50 fillér.

7. sz. Tálalóra vagy po
hárszékre illő esik. Szép 

gyümölcsmintáját száröltéssel 
és laposhímzéssel varrjuk. Széles

sége 9 ’/2 <®. Szélét hurkoljuk. Szúrt 
sablón rendelőszáma 535, ára bérm SOfill.

6. és 7. sz. díszítő csíkokat 16. sz. MEZ-CAMEZÁVAL hímezzük.
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8. sz. Díszpárna, Vidám, 
népművészeti mintáját 
száröltéssel és laposhímzés
sel készítjük. Világossárga 
házivászonra dolgozunk. Ha 
tarka diszpárnát akarunk 
varrni, akkor sárga, zöld, 
lila, terrakotta és eper 
színű himzőfonalat haszná
ljunk. A párna közepét 11 
négyzet centiméternyi to-
ledo-szálhúzás díszíti. A 
kész párna mérete 55x55 
cm. Kivitelrészlet a kézi
munkaíven. Szúrt sablón 
rendelűszáma 536, ára bér

mentve 68 fillér.

A Párisi Dívni ere
deti párisi szabáso
kat szállít a le||ol- 
esóbb árakért. Az 
egyes ábrák alatt 
minden szabásnak 
az ára fel van tün

tetve

sz. Kanapépárna lapos hímzéssel. A 
hímzett felület mérete 15 és ’Jx53 és 
*/: cm. A mutatás, különleges párnához vi

lágos bronzszínű műselymet veszünk. Barna 
árnyalatú, terrakotta és pezsgöszínfi gyapjú
fonalat használunk a hímzéséhez. A kész 
Párnál 5 cm széles bársonysávval díszítjük. 
Szúrt sablón rsz. 537, ára bérm. 68 fillér.

10. sz. Modern kanapépárna. A 
hímzett felület mérete 43 Vi X 56 % 
cm. A divatos mintát laposöltéssel 
hímezzük. Selyem- és gyapjúfo
nalat használunk hozzá. Világos, 
műselyem kreppre rajzoljuk elő a 
mintát. A nagy virágot eperszínű 
árnyalattal varrjuk. Felső részét 
fehér fonallal dolgozzuk, az apró 
babokat barna fonallal hímezzük. 
A kisebb virágocskákhoz szürkés
kék és fehér, a levelekhez barna, 
drap és eperszínű fonalat hasz
náljunk. A kész párnát 5 cm széles 
eperszínű bársonysávval díszítjük. 
Szúrt sabl. rsz. 538, ára bérm. 68 fül.

8. sz. párna hímzése igen szép MEZ-WOLGÁVAL.
és 10. sz. párnákhoz használjunk MEZ-WOLGÁT és 5. vagy 8. sz. MEZ-gyöngyfonalat.
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11. sz. Kom- 
binált díszte- 
rítő. A dekoratis 
térítőt túliból, 
csipkeszövetből és 
hímzett, alakzatból 
állítjuk össze. Széléi 
kerek cakkokban ve- 
zetett csipkebetéttel 
foglaljuk le, erre varrjuk 
a 8—10 cm széles dús 
tüllbodrot. A terítő mérete 
94 x 94 cm, szúrt sablón rsz. 
539, ára bérmentve 68 fillér.

F12. sz. Négy
szögei tüllte- 

rítő. Mérete 
80 x 80 cm- Az érdekes, szép 

mintát papírra 
rajzoljuk, ráfér- 

celjtik a tüllt és az 
előrajzolt vonalak 

szerint öllögetünk. 
Valóban szép, tartós 

lakásdíszt készíthetünk, 
r ha fekete tílllbe színes 

gyapjúfonallal szőjjük be 
a stilizált mintát. Szúrt 

sablón rendelőszáma 540, 
ára bérmentve 68 fillér.

A 12. sz. terítőminta kitöltéséhez MEZ-WOLGÁT veszünk.
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13. sz. Négyszögű miliő. Finom szálú, fehér lenvászonra rajzoljuk elő a mintát. Lyukacsos hímzéssel varrjuk. Szélét 
hurkoljuk. Mérete : 78 X 78 cm. Szúrt sablón rendelőszáma 541, ára bérmentve 68 fillér.

14. sz. Koinbinébetél magashímzéssel. Külső szélét cakkozás keretezi. Szúrt sablón rendelőszáma 542, ára bérm. 68 fillér.

13. sz. miliőhöz 16. sz. MEZ-CAMEZA hímző-és hurkolófonalat.
14. sz. kombinébetéthez selyemfényű MEZ-MERIDIÁNT veszünk.
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15. sz. • Tcaasztalte- 
rítő fehér vagy szí
nes len vászonból. 
Stilizált rózsafűzér 
díszíti. A leveleket 
gyorsan készülő ritka 
hurkolóöltésscl varr
juk, míg a rózsaszir
mokat laposhímzés
sel hímezzük. Szélét 
azsúrral szegjük, kö
zepét szintén azsú- 
rozzuk. Mérete: 
68 x 68 cm. Szúrt 
sablón rendelőszáma 
543, ára bérm. 68 fill.

Gyűjtse össze n 
Párisi, Divat szá
mait, Kézimunka
rovata és háztar

tási része örök 
érték

15

16. sz. Szögletes mi
liő fehér lenvászon
ból. A mutatós min
tát lyukacsos hímzés
sel hímezzük. Szélét 
hurkoljuk. Nagysága 
77x77 cm. Szúrt 
sablón reudelőszáma 
544, ára bérm. 68 fill.

15. sz. asztalterítő hímzése igen szép 5. vagy 8. sz. M E Z-gyöngyfonálból. 
Az azsurozáshoz 200. sz. M E Z-horgolót veszünk.

16. sz. miliőt 16. sz. MEZ-CAMEZÁVAL hímezzük.
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17. sz. Hálóingbe illő betét. 
Hímzéssel vagy színes rátéttel 
is varrhatjuk a bájos mintát. 
Nagyon jól hat világoskék ala
pon rózsaszín rátéttel készített 
szalag- és virágcsokorral. A 
cakkokat kék hlmzőfonallal 
vagy selyemmel hurkoljuk. 
Szúrt sablon rendelőszáma 
545, ára bérmentve 50 fillér.
18. sz. Elegáns ablaktábla- 
Jüggöny. Azsúrvonalakkal, sza- 
iagcsipkcbetéttel és hímzéssel 
díszítjük. Fehér vagy krém 
Jtaminból vagy grenadinból 
készítjük el. Szélére 8—10 cm 
hosszú rojtot varrunk. Mérete : 
50 x 70 cm. Szúrt sablón ren
delőszáma 546, ára bérm. 68 fiit

Ennek a miliőnek szúrt 
Jablónlút kedvezményes 
bron szállítjuk mlndenki- 
®’k, aki az 57. oldal szélén 
levfi rendelő szelvényt be

küldi

sz. Miliő. A különleges, 
talekes mintát lyukacsos, át- 
züi- ioposkfmzéssel hímez- 
s“". Szélét kis és nagy cakkok 
satd^' Ennek a miliőnek szúrt 

hját kedvezményes áron 
5.7 Ütjük mindenkinek, aki az 

‘ oldal szálén levő rendelő
szelvényt beküldi. 19

’*• sz. betét hímzéséhez és a burkoláshoz MEZ-MERIDIÁNT használunk. — 18. sz. függöny azsurozásához 
Z5°- sz. MEZ-TANAGRÁT, a hímzéshez MEZ-MERIDIÁNT és a rojtokhoz IS. sz. MEZ-LIANÁT veszünk.

19. sz. miliőt Iá. sz. MEZ-CAMEZÁVAL hímezzük.
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21. sz. Elegáns párnahuzat. A különle
gesen szép, egyáltalán nem sablónos 
mintát hurkolással, lyukacsos és la- 
poshímzéssel varrjuk ki. Szúrt sablón 
rendelőszáma 548, ára bérm. 50 fillér.

20., 21. és 22. sz. kézimunkák hímzéséhez és a burkolásokhoz 16. v. 20. sz. 
MEZ-CAMEZÁT veszünk.

22. sz. Kerek tálcakendő. Mérete 
27x27 cin. Maradék vászonból vagy 
sifónból is készíthetjük. Áttört, lyuka
csos hímzés és hurkolás díszíti. Szúrt 
sablón rsz. 549, ára bérm. 68 fillér.

20. sz. Angol párnahuzat. Az egy
szerű, gyorsan készülő mintát lyuka
csos hímzéssel varrjuk. A párna szélét 
stilizált cakkozás szegélyezi. Szúrt 
sablón rsz. 547, ára bcrm. 50 fillér.
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A kartonpapírból készített minta segítségével előrajzoljuk a 
cakkokat.

A cakkokat, az előrajzolt vonal mentén, sűrű, apró öltéssel 
átférceljük.

Rézsutosan vágott sávokat férc elünk a gomblyuk helyére,

b)

kopenyruhat

c) Rézsutosan vágott sávokat fércelünk a gomblyuk helyére, 
inajd a kijelölt gomblyuk szélét apró tűzdelőöltéssel körül

varrjuk.
d) Miután bevágtuk a gomblyukat, áthúzzuk a nyíláson a

szövet darabkát és eldolgozzuk.
e) A teljesen elkészült cakkozás.

f) Gyufa segítségével „fület” varrunk a gombra.
1. sz. Csinos köpenyruha cakkozott széllel. Szabásminta rendelő

száma 80.544.

Varrjunk egy csinos
A cakkozás sohasem válik unalmassá, sohasem lesz 

divatjamúlt, mert jól illik az egyszerű angolos ruhákra. 
A népszerű cakknak nagy előnye, hogy a legolcsóbb ruha
dísz — és ez a mai gazdasági viszonyokra való tekintettel
Valóban igen fontos. Készítéséhez csak egy kis kézügyesség 
és türelem szükséges, mert a cakkozott részek pontos kidol
gozása elengedhetetlen. Éppen ezért foglalkozunk rész
letesen a kivitelével.

Csinos, irodai vagy háziruhának viselhető modeiunk 
anyaga sima gyapjúszövet, de finom flanellból is elkészít
hetjük. A kihajtót és a ruha közepén levő gombolást 
cakkok szegik.

A cakkokat megfelelő minta segítségével, krétával

SZABJUNK VARRJUNK
rajzoljuk a kelmére. Az a) ábrán jól látszik, hogyan kell a 
mintán elosztanunk a cakkokat. Fél, majd két egész cakkot 
és végül megint fél cakkot rajzolunk kemény kartonpapírra. 
Természetesen nagyon vigyázunk arra, hogy a cakkok lel- 
jesen egyenlőek legyenek. h

A ruha közepét elől krétával húzott vonallal pontosan 
megjelöljük. Erre a vonalra helyezzük az a) ábrán látható 
módon a kartonpapírmintát és krétával gondosan utána 
rajzoljuk a cakkokat.

Apró öltésekkel átférceljük a vonalakat és a szövetet 
nehány centiméternyire ráhagyva (b) ábra), levágjuk. 
Ezután a gomblyukak varrásához látunk. Minden cakkba 
egy gomblyukat jelölünk. Rézsutosan vágott kis szövet
savókat fércelünk a kelme jobboldalán a gomblyukak 
helyére. Vonallal jelezzük a bevágás helyét, tüzőöltéssel 
körülvarrjuk, bevágjuk és áthúzzuk a nyíláson a szövet
darabkákat, majd a d) ábra szerint eldolgozzuk. A ruha 
jobbfelére a krétával jelölt középvonalra, jobbfelével 
befelé fordított szövetsávot illesztünk, melyet nagyon gon
dosan és kellő óvatossággal a cakkvonalakhoz fércelünk, a 
felesleges anyagot levágjuk, a cakkokat sűrűn bevagdos
suk. a sarkokat megerősítjük, azután a varrásnál a szövetet 
élesen kétfelé vesszük, kifordítjuk, majd nedves ruhán 
át vasaljuk, e) ábrán a teljesen elkészült cakk látható.

A gombokat füllel varrjuk a kelmére. így nem rongá
lódik a gomblyuk, f) ábrán 
látható, hogy gyufaszál segítsé
gével hogyan lehet helyesen 
gombot varrni. Természetesen, 
a gomb felvarrása után eltá
volítjuk a gyufát.

E modeiunk előnye, hogy 
egyaránt jól illik nyúlánk és 
erősebb hölgyek
nek. 130 cm 
széles szövetből 
2 ni 75 cm szüksé
ges készítéséhez.



32 Púrlsl Divat

________ D IV A T L E V ÉL________

Bár még zimankós, hideg, kemény tél ural
kodik, — néha-néha attól tartunk, hogy talán 
nem is akarja majd átengedni hatalmát a vidám, 
verőfényes, napsütéses kikeletnek, — de azért a 
fütött meleg szobában jólesik a tavaszról álmo
dozni. Ne érjen készületlenül az enyhe évszak! 
Fogadjuk illően! Nézzük át ruhatárunkat, mit 
kell átalakítani, milyen hiányt kell pótolni? A 
készülődés új örömöt, felfrissülést, új életkedvet 
jelent.

Először az átmeneti kabátokkal kell foglal
koznunk, ízléses, csinos modeleket látunk. Vala
mennyi kitűnő szabású. Természetesen még pré- 
mezettek. Lapunkban néhány, valóban szép, kü
lönleges módéit talál az olvasó.

A tavaszi kosztümök tervezésénél ezúttal 
mindenkire gondoltak a divatkreálók. Úgy a 
magas, nyúlánk, mint a kisebbnövésű, erősebb 
testalkatú nők is megtalálhatják az egyéniségük
höz legjobban illő, előnyös formát. Az angolos, 
rövidkabátos kosztüm, a paletos kompié, a hosz- 
szú, kazakszerű kabát — egyaránt divatos. A 
gazdag kollekcióból tessék kiválasztani azt, ami 
a legjobban illik önnek, Asszonyom! Sok kom
binált kosztümöt is fogunk látni. A szoknya min
tázott, a kabát sima szövetből készül. Ezeknek a 
kosztümösszeállításoknak igen nagy előnyük, 
hogy régi holmikból is készíthetők. Ha megfelelő 
gondot fordítunk a színek összhangjára, Ízlé

sesek és elegánsak lehetnek az alakított hol
mik is.

A kora tavasz kedvelt színe a zöld leírhatat
lan sok árnyalata, a barna színskálája, emellett 
azonban a lila, kék és fekete sem szorul háttérbe.

A ruhákon ilyenkor szívesen alkalmaznak 
elütő színű díszeket. A 65. számú modeliink zöld 
szövetből készült, piros bőrrel átvont gombok, pi
ros bőrrel átfogott ujjak élénkítik. Felszínen ma
rad a géptűzés, az ízlésesen és ötletesen elhelyezett 
szegődíszités is. A gombok sem vesztettek jelen
tőségükből, sőt, változatosabb formában alkal
mazzák őket, mint valaha.

A kalapüzletek kirakataiban már hetek óta fe
kete szalmakalapok várnak vevőkre. Ilyenkor azon
ban a kalapdivatnak még nincs kialakult jellege, 
ezek a szalmaformák csak rövid ideig uralkod
nak. Most csak azok a hölgyek vesznek kalapot, 
akik néhány hét múlva megint vásárolhatnak 
újabb modeleket.

No de ne kalandozzunk el még a tavasz 
birodalmába. Gondoljunk a hóval borított hegy
oldalakon sportolókra. A sí-sportnak hódoló ol
vasóink figyelmét felhívjuk új sí-öltözeteinkre.

Az ötleles jelmezek, szép estélyi ruhák mel
lett nem feledkezhetünk meg a közeledő tavaszi 
nagytakarítások alkalmával nélkülözhetetlen kö
tényekről és takarító ruhákról sem. Valamennyi 
célszerű, jó szabású és valóban olcsón elkészít
hető.

Azok az előfizetőink, 
akik biztosítással kombináltan fizettek elő lapunkra, 

huszonkét fillért fizetnek havonta 
a temetkezési segély és az évjáradékért,

mert aki a Párisi Divatot havonként átveszi 80 fillérért a lap megje
lenésekor, vagy 10 nappal a megjelenés után 54 fillérért, az baleset 
esetén 500 pengőre van biztosítva, természetes halál esetén pedig 
400 pengőig terjedő temetkezési segélyre és évjáradékra.

Kérve kérjük, olvassa el a biztosításra vonatkozó fel
tételt, amely birtokában van.

Páratlanul áll a maga nemében, amit a Párisi Divat 
nyújt.

Megszűnik a biztosítása, ha havonként a biztosítá- 
sos lapot nem fizeti ki. Nagy kár volna, ha az előfize
téssel kapcsolatos biztosítási kedvezményt elveszítené.

Kiváló tisztelettel

A PÁRISI DIVAT KIADÓHIVATALA 
Budapest, VII, Dohány ucca 12 szám



Párisi Dival 33

A NŐ A DIPLOMÁCIÁBAN “J™
Az egyik nagy külföldi napilapban egy cik

ket olvastam a minap, amely jól, rosszul minden
áron azt akarta bebizonyítani, hogy az ellenkező 
angol vélemény és e téren elért látszólagos angol 
sikerek ellenére is a nő nem való diplomatának, 
mert nincsenek meg az ehhez szükséges tulaj
donságai.

Először bosszankodtam a cikken, azután ne
vettem rajta ... Hogyne, mikor jön egy férfi, aki 
fel akarja fordítani az évezredes tapasztalatok
ból leszűrt véleményeket és mindenáron be 
akarja bizonyítani, hogy nincsen bennünk simu
lékonyság, alkalmazkodni tudás, ravaszság, al
kalomkivárás, minden helyzetben való talpra- 
•esés, leleményesség, megvesztegető engedékeny
ség, gondolat, vélemény, érzéselhallgatás, kis 
dolgoknak nagyítóüvegre való beállítása, nagy 
dolgoknak a lekicsinyítése és az a sok más többi 
diplomatatulajdonság, ami nélkül sem jó diplo
mata, sem igazi asszony el nem képzelhető.

Ismerem a fajtámat s annak minden előnyös 
és nem előnyös tulajdonságát és tehetségét s 
éppen ezért bátran mondhatom, hogy egy nő, a 
maga kis körében — ha jól végzi a kötelességét 
— az ellentétek, a különféle szempontok elsimí
tása, a hangulat és béke fenntartása érdekében, 
cseppet sem végez kisebb diplomáciai munkát, 
mint a diplomata, az államok közt felmerülő 
nézeteltérések elsimítása közben.

Sőt... nehezebbet végez ... mert hiszen az 
államok közti ügyek mindig ridegen üzletiek, 
mindig a józan kétszerkettőn alapulnak, Ott nin
csenek érzelmi momentumok, amelyek számíta
nak, sőt nagyon sokszor befolyásolnak és irányí
tanak, mig a házi diplomáciában ezek teszik iga
zán nehézzé nemcsak a helyzetet, hanem a si
kert is.

Lehetetlen tehát még elképzelni is, hogy a nő, 
aki a világ teremtése óta a férfi szolgálatában 
teljesített diplomáciai szolgálatot s ott fejlesztette 
ki diplomáciai készségeit, ne tudna diplomáciai 
szolgálatot teljesíteni az államok szolgálatában, 
ha erre alkalom kínálkozik. Annál is inkább, mert 
mint a történelem is bizonyítja, nagyon sok eset
ben a női ügyesség és leleményesség intézte el 
azokat a kérdéseket, amelyeket a férfi ész és férfi 
akarat nem tudott elintézni.

Vagy nem volt a női leleményesség és szá
mítani tudás legfényesebb bizonyítéka Mária 
Terézia pozsonyi országgyűlési szereplése? S nem

Elvonják a traflkos és laphlzomá- 
nyos engedélyét, ha tűri az ingyen 
újságolvasást és kölcsönadja a 

sajtótermékeket!
Ragályterjesztü és törvény szerint tilos Is a lapok, valamint 

a könyvek kölesönzése.

A Nagym. M. kir. Pénzügyminiszter úr körrendeletét 
intézett a pénzügyigazgatóságokhoz, a dohányárusoknak 
bizományba adott sajtótermékek kikölcsönzése ügyében. 
A körrendelet, amelyet a miniszter helyett Koffer minisz
teri tanácsos irt alá, a következőket tartalmazza:

A napilapok érdekképviseletei útján panasz, tétetett az 
ellen, hogy a dohányárusok a vásárló közönségnek meg
engedik, hogy a hírlapokat a dohányáruda helyiségében el
olvassák, sőt egyes helyeken üzletszerűen foglalkoznak a 
hírlapok kölcsönzésével. — Tekintettel arra, hogy a dohány
árudal engedélyeseknek ez a magatartása lényeges kárt 
okoz az amúgyis súlyos gazdasági nehézségekkel . küzdő 
sajtónak, meghagyom a pénzügyigazgatóságoknak, hogy 
Nyomatékosán figyelmeztessék a körzetükbe tartozó dohány
árusokat arra, hogy ilyen magatartástól saját érdekükben 
tartózkodjanak, mert amennyiben egy dohányárus ellen a 
■ént megjelöltek alapján büntető ítélet hozatnék, engedélye 
■' dohányuyártmányok eladására vonatkozó szabályok 50. 
Si[akaszának 3. bekezdése értelmében elvonandó lesz.

Szilágyi Erzsébet politikája ültette-e trónra 
Mátyás királyt?

S a külföldön. Hogy többet ne emlitsek, Fran
ciaországban Madame de Maintenon, aki tapin
tatos politikájával éveken keresztül vezette Fran
ciaországot és Franciaország királyait. S Erzsé
bet angol királynő nem volt-e egyike a legna
gyobb diplomatáknak? És Katalin cárnő? A mar- 
kotányosból lett uralkodó? És Nagy Katalin, és 
a bibliai időkben Sába királynője és az ókorban 
Kleopátra?

Lesznek, akik azt mondják, hogy az ilyen
fajta asszonyok ritkák. Ez igaz ... Ha azonban 
azt vesszük alapul, hogy napjainkig az asszo
nyoknak csak legfeljebb egy tized százaléka ke
rült olyan körülmények közé, ahol tehetségét 
ilyen irányú munkába állíthatta, akkor mingyárt 
nem olyan lesújtó a dolog. S ettől eltekintve is... 
Vájjon nagyon gyakori a férfiak között — bár 
tehetségük előtt minden ajtó mindig nyitva ál
lott — az egészen kivételes és egészen kitűnő?

Úgy-e nem? Pedig eltekintve nevelésüktől, 
amely túlnyomóan mindig arra hajlott, amerre 
tehetségük követelte, a természet még fizikailag 
is minden tekintetben előnyösebb helyzetet terem
tett nekik, mint a nőknek.

Vagy lehet-e a férfi életét, amely teljesen az 
elérendő cél szolgálatában állhat, a nőével össze
hasonlítani, akinek a természet a fizikai gyen
geségen kívül még kiosztotta a férfi által soha 
igazán sem fel nem fogható, sem nem értékelhető 
legnagyobb és legtöbb energiát, erőt, időt, lelket 
követelő munkát, az anyaság munkáját is, amely 
minden időben és minden alkalommal gátakat, 
rakott tehetségeinek fejlesztése elé.

S mégis a gátak és nem egyszer erős fizikai 
és így lelki és szellemi leromlással járó kötelessé
gek teljesítése mellett is a nő nagy átlagban 
nem igen van hátrább a férfinél.

S pár évtized múlva — különösen, ha neve
lési és tanulási lehetőségei még fokozódnak — 
méltó riválisa lesz külső diplomáciai téren is, s 
évezredeken keresztül örökölt házi diplomáciai 
tulajdonságai mellett még felhasználhatja vele 
szemben tanulással szerzett készségein kívül, — 
a férfira mindig legnagyobb és leglegyőzhetet- 
lenebb hatást gyakorló asszonyi tulajdonságait is-

ELKETLEN KÉZBESÍTŐK
Több mint száz ember foglalkozik a Párisi Divat 
kézbesítésével minden hónapban és szinte meg
lepő, hogy ezeknek nagy része milyen lelkiis
meretesen végzi ezt a munkát, sajnos, van 
azonban egynéhány, akire állandó panasz van. 
Mi ilyen panaszokat csak úgy tudunk orvo
solni, ha az előfizető bennünket erről értesít. 
Az a kérésünk, hogy minden körülmények kö
zött tudassa a kiadóhivatallal, ha a legcseké
lyebb panasza is van a kézbesítő ellen, akár 
telefónon, akár pedig levelezőlapon. Budapest, 
VII, Dohány ucca 12—-14.

OLCSÓBB LETT
Csehszlovákiában a

félbürkötésO VILÁGHÍRŰ REGÉNY
Q Ke. az eddigi 12 Ke. helyett.

Beszerezhető minden ujságárusítónál és Lipa Novinarstvo, 
Bratislava Trieda Kr. Alexandra S. cégnél.
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A VARRÓTŰ REGÉNYE
IRTA: PETRÓCZY KATALIN

Kántor Annus, egy szegény vidéki család leánya, el
indul kis falujából Pestre tanulni. Nénje várja őt, aki 
a kislányt egy előkelő belvárosi ruhaszalónba viszi, hogy 
elhelyezze tanulólánynak. Annus dobogó szívvel megy az új 
■élei felé. Kántor Annus egy szegény, sokgyermekes falusi 
család leánya Pestre kertit, ahol nénje veszi oltalmába. 
Juliska néni beadja Annust a „Maison Antoinette“ nevű 
Sdivatszalónba és megkezdi a tanulólányok küzdelmes

— Aztán ne amerikázzanak, mert szólok a 
nagyságos asszonynak! — mondja Róza kisasz- 
szony és viszi a fekete ruhát a próbaterembe.

-T- Mit mondtam? —. szólt Ilus. —■ Nem léte
zik, hogy ne kellene tízszer fölbontani neki. Jaj, 
csak én próbálhatnék, beleszúrnám a gombostűt, 
úgy véletlenül őnagyságába.

A lányok kuncogtak, de azért gyors iramban 
fejtették a lila selymet, mert tudták, hogy vihar 
lóg a levegőben.

Természetesen a fekete szövetruhát is szét kel
lett bontani, pedig a közeli toronyban már delet 
harangoztak, de ilyenkor kitolódott az ebédszünet. 
Ilus morgott.

— Persze, őnagysága nem törődik azzal, hogy 
mi éhesek vagyunk. Ö nem kel föl reggel hatkor, 
mint mi és nem szalad munkába egy kis bögre 
kávéval a gyomrában, ő tizenegykor ágyban reg
gelizik, elmegy komissiózni a városba és délben 
boldogítja a divatszalont. Hej, ha én mégegyszer 
születhetnék, nem lennék varrólány, hanem úri 
hölgy, mint az Antalffy nagyságos asszony.

— Még belőled is lehet, elég élelmes vagy — 
bökte oda egy Berta nevű kövérkés lány,’— sze
mesnek áll a világ.

— Leszek is! — felelte hetykén Ilus. — Min
denesetre megpróbálom. És ha a mesebeli herceg 
megkéri a kezemet, nem fogom kikosarazni.

Annus szédülő fejjel hallgatta a pergőnyelvű 
lányokat, ez a hang, ez a levegő egészen idegen 
volt neki. Ügy érezte, hogy sohasem tudja meg
szokni ezt, sohase lesz ő olyan, mint ezek a fur
csa, élesnyelvű pesti lányok.

Végre Antalffy úrhölgy elment, a lányok föl- 
szedelőzködtek. Akik közelben laktak, vették a 
kabátjukat, páran pedig a munkahelyen marad
tak ebédelni. Kimentek a konyhába, kis lábasaikat 
a gázrezsóra rakták, megmelegítették az ebédjü
ket. Annus hideget evett. Juliska néni darabka 
kolbászt, kenyeret, meg almát csomagolt neki, de 
az is jól esett. Nagyon megéhezett.

- Máskor te is hozzál lábasban valami főtt 
ételt — mondta Ilus. — Mégis csak jobb meleget 
enni.

A fiatal lányok mohó étvággyal fogyasztot
ták el egyszerű ebédjüket, közben nem fogytak ki 
a tercieréből. Különféle fiúkról is szó esett, Pis
tákról, Karcsikról, Lacikról, akikkel vasárnap 
tanonciskolába mennek a lányok s akikről renge
teg mondanivaló akad.

Annus már szinte örült, hogy elfoglalhatja 
helyét a. munkaasztal mellett és örült, hogy 
Mariska kisasszony jelenlétében a lányok mégis 
csak féket tettek a nyelvükre. Közben arra gon
dolt, mit is csinálhatnak most otthon? Anyus 
most a déli edényt mosogatja a konyhában, a ki
csinyek körülötte totyognak, a kis húga, Boriska, 
segít edényt törölgetni. Anyus biztosan rágondol 
és aggódik az ő távolbavetődött lányáért. Anyus 
szemét elfutja a könny, ha erre gondol és magá
ban fogadkozik.

Ne félj anyám, én vigyázok magamra, én jó 
leszek.

Délután Annust vásárolni küldték az üzletbe. 

Ilust adták mellé, hogy mutassa meg neki azo
kat a boltokat, hol a cég vásárolni szokott, hogy 
ebbe is beletanuljon. Szinte örült Annus, hogy 
mozoghat egy kicsit és Ilussal együtt valósággal 
repültek lefelé a lépcsőn.

A fényes Belvárosban nem győzték nézni a 
gyönyörű kirakatokat. Húsnak nem volt ez új
ság, de élvezte a vidéki kislány ámuldozását és 
fölényesen magyarázgatott neki.

Itt vesszük a selymeket, itt a szöveteket, itt 
a rövidárut, a szalagot, a csipkét, izzlapot, gom
bokat, bélésfélét, amott a művirágot, tűzékeket, 
strasszcsatokat.

Egy-egy üzletbe betértek, megvásárolták a 
szükséges holmit és Ilus mindenütt beajánlotta 
Annuskát.

— Új kisasszony. Szolgálják ki őt rendesen, 
mert még újonc és nem ért úgy hozzá, mint én.

Ilust mindenütt ismerték, ö is nevén szólí
totta a segédeket és fölényes hangon komázott 
velük. Viccelt, nevetgélt, nagyhangon rendelke
zett.

Annus úgy érezte, hogy ő szörnyen esetlen és 
falusias az élelmes pesti lány mellett és most 
látta csak, milyen rosszul van öltözve. Ilus ala
csonyabb volt nála, de csinos kis alakjára mu
tatós, divatos kabát simult és rövidre vágott 
haja ki volt ondolálva. Ö egy régi kinőtt kabát
ban jött Pestre, a lábán barna patentharisnya és 
magasszárú fűzőscipő. A két szőke hajfonata pe
dig a hátát verdeste. Úgy érezte, hogy a segéd
urak is mosolyognak rajta, miközben kiszolgál
ják, hiszen ezekbe az üzletekbe csupa divatos, 
elegáns nők járnak, nem pedig ilyen nevetséges 
vidéki lányok.

Ilus, mintha megérezte volna a gondolatát, 
jóakaratban magyarázta neki, mialatt a szalon 
felé tartottak.

így nem lehet ám járni Pesten fiacskám, 
mert kinevetnek. Bizd csak rám magad, majd 
én rendbehozom a fizimiskádat. Először is bor
bélyhoz viszlek és levágatjuk a hajad.

Annus önkéntelenül is a copfjához kapott:
— Nem, azt nem lehet! Anyus nem engedné!
— Lárifári — vágta vissza Ilus. — Anyád 

nem ismeri a pesti divatot.
— De nem akarom ... a hajam nem enge- , 

dem!
Tudod mit? Akkor majd feltűzzük koszo

rúba, az is divatos.
Ebben aztán megegyeztek. Ilus még fölaján

lotta, hogy megnézi Annus ruháit és amit lehet, 
átalakítanak majd együtt. — Mert így nem lehet 
emberek elé menni — mondotta.

Már fölfelé mentek a lépcsőn egy kis bűn
tudattal, mert bizony a kelleténél tovább tartott 
a bevásárlás.

Róza kisasszony nagy patáliát csapott:
— Schulek, maga elrontja ezt a kislányt, 

már első nap kitanítja, hogy kell elsétálni az 
időt.

— Kérem Róza kisasszony, mindenütt várni 
kellett... annyi vevő volt az üzletben . . .

Róza kisasszony bosszúsan szakította félbe:
— Ismerem már az összes meséket. Ne fárad

jon Schulek . . . valami újat kell kitalálni.
Ilus megrántotta a vállát, mint aki nem so

kat törődik az egész üggyel és leült a munkaasz
talhoz. Annus is elfoglalta a helyét és folytatta az 
azsurozást.

Este, mikor végétért a munka, a két lány 
együtt indult hazafelé. Annus fáradt volt a sok 
üléstől, meg az új élményektől és alig várta,
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hogy hazaérjen. Ilus az egész utón fecsegett. 
Rengeteg mondanivalója volt. Ez az új kis ba
rátnő, aki semmit sem tudott a nagyvárosi élet
ről, jó médium volt, ennek mindent be lehetett 
adni. Annus feje szédült. Mégis sok volt egy na
pon ez a rengeteg élmény és szeretett volna egye
dül maradni a gondolataival. Szinte örült, hogy 
a kapunál végre elválhatott Ilustól.

— Reggel fél hétkor fölkiabálok érted — 
mondta Ilus.

— Jó, köszönöm, szervusz. Kezet fogtak és 
Annus eltűnt a homályos kapualjban.

Falun úgy él az ember, mint a növény. Té
len, mikor a földeket hó borítja, az emberek is 
behúzódnak kis hajlékukba, végzik mindennapi 
munkájukat, de úgyszólván a természettel 
együtt ők is alszanak. Mikor a tavasz kifeszíti 
az ablakokat, az emberek lelke is kinyílik, együtt 
bimbózik a virágokkal és mikor a nyár forró 
napja megérleli a kalászokat, az ember is örömöt 
érlel a lelkében.

A város lelke más. Itt aszfalt burkolja az uta
kat, uccákat és termőföld helyett ipar van és ke
reskedelem, gépek és nagyüzemek, itt nincs köz
vetlen kapcsolata az embernek a természettel, in
kább azt érzi, hogy ember az emberre van utalva. 
Ez a rengeteg ember itt a városban mind egy
másból él, dolgoznak a gyárakban, műhelyekben 
boltokban, irodákban. A gyár feldolgozza a 
nyersanyagot*, az áru kereskedésekbe kerül, meg
vásárolják és újra átdolgozzák. A kelmékből 
ruha készül, a szőrméből bunda, gallér, a bőrből 
cipő, bőrönd, kézitáska, erszény, öv, mert minden 
kis anyagnak meg van a maga célja és rendel
tetése.

Lám, ez a divatszalon is a boltokban vásá
rolja a különböző anyagot, feldolgozza és drága 
pénzen továbbadja az előkelő hölgyeknek. Annus 
még csak homályosan látja a dolgokat, de úgy 

véli, hogy a nagyságos asszonynak sok pénzt hoz 
a divatszalon. Már hetek múltak el, hogy ide
került, de egyre több és több a munka. A hölgyek 
mindig sürgetik a ruhát, mindig sietni kell, mert 
most van a főszezon. Egymást éri a sok estély, 
bál, premier és a hölgyek mindig új ruhában 
akarnak megjelenni, mert ez így szokás a jobb 
körökben. A karácsony is közeleg már, azután a 
Szilveszter, farsang, most csupa estélyi ruha ké
szül káprázatos anyagokból. Annus sokszor segít 
a szállításnál Róza meg Mariska kisasszonynak, 
ámulva látja a gyönyörű lakásokat, ahol csupa 
szőnyeg, amerre csak lép az ember és a fény, 
pompa szinte elvakít.

Tegnap késő este szállítottak egy nagy
estélyi ruhát Gálffy méltóságos asszonynak egy 
budai villába. Az egész ruha csupa flitter. An- 
nuska tudja, mennyi munka volt ezzel a ruhával. 
A flit.tert ők varrták föl a tüllre tanulólányok, 
reggeltől estig öltögették a csillogó pikkelyeket és 
végül olyan lett a ruha, mint egy csillogó ezüst 
páncél.

Gálffy méltóságos asszony már türelmetlenül 
várta őkét. Többször odatelefonált a szalonba és 
azon melegiben szállították a ruhát, ahogy a 
kézből kikerült. Öt is beengedték a budoárba, 
hogy segédkezzék a próbánál. Az egész szoba 
csupa tükör volt és halvány lila selyemmel kár
pitozva. A méltóságos asszony az öltözködő asz
tal előtt ült, mikor beléptek és idegesen kiáltott 
föl:

i— Na végre! Maguk is mindent az utolsó 
percre hagynak!

Azután ledobta csipkés pongyoláját és Róza 
kisasszony ráadta a ruhát. A tükrök ragyogva 
verték vissza a flitterek csillogását és a méltó
ságos asszony olyan szép volt a ruhában, mint 
egy Tündérilona. Nem volt semmi igazítás. A 
méltóságos asszony gyönyörködve nézte magát a 
tükörben és csak ennyit mondott:

(Folytatása következik.)

EDDA MEGVÍVJA HARCAT
Egy berlini klubban nemrégiben meleg ün

neplésben részesítették Franz Xavér Kappus írót, 
aki ma Németország legnépszerűbb regényírói 
közé tartozik. A banketten jelen volt egy magyar 
hegedűművész is, aki meg szeretett volna ismer
kedni a kitűnő íróval, ezért megszólította és be
szélgetni kezdett vele. A beszélgetés végén Kap
pus mosolyogva és magyarul ezt kérdezte:

— Mi újság Budapesten?
A hegedűművészt igen meglepte a magyar 

szó és kíváncsian kérdezte, hogy hol tanult meg 
magyarul.

— Hiszen magyar voltam — válaszolta a ki
tűnő író és elbeszéléséből egy valóban rendkívüli 
és különös karrier története bontakozott ki. Kap
pus Ferenc aktív katonatiszt volt és mint kapi
tány vett részt a világháborúban. Súlyosan meg
sérült, de az egyenruhát csak a háború végén 
vetette le, amikor kiment Németországba és Ber
linben telepedett le. A német fővárosban rövide

sen a legnépszerűbb írók közé emelkedett. Köny
vei százezres példányszámban jelentek meg és min
den új regénye nagy irodalmi eseménynek szá
mított és számit még ma is, amikor már szerte a 
világon mindenütt megismerték a. nevét.

Kaland, szerelem, izgalom és rejtelem van 
Franz Xavér Kappus minden regényében és talán 
az is hozzájárul nagy sikeréhez, hogy könyvei 
mindig érdekesek. Páratlan sikert aratott „Ver
senyfutás a sorssal" című regénye is, amely né
hány hónappal ezelőtt jelent meg a „Világkönyv
tár" című könyv sorozatban. Ez a nagy siker in
dított bennünket arra, hogy Kappus legújabb re
gényét is kiadjuk.. Ennek az új regénynek a 
címe: „Edda megvívja harcát" és ugyancsak a 
„Világk.önyvtár'‘-ban jelent meg. A 288 oldal ter
jedelmű, díszes kötésű könyv minden újságárus 
nál és dohánytözsdében kapható, Budapesten 48. 
vidéken 58 fillérért.
Hatezeréves, életerős aggastyán a tudomány, mert enny1 

idő óta gyűjti a történelem sorár. kincseit. E kincsekben 
mindenki dúskálhat, aki megszerzi Tolnai Világlexi- 
konát.

GÉVA kozmetikai intézet
(Garai Éva) IV, Irányi u. 21-23, Vj em. 2. Veres Pálné u. sarok. Telefón: 18-33-02 

Díjtalanul ad tanácsot, akár személyesen, akár válaszbélyeges levélben kéri. 
Végleges hajszáleltávolítás villannyal. Arevibráeiók. Száraz, zsíros, 

ráncos bőr megszépítése. Arcpakkolások.
Különlegessége a: Géva Pigment szeplő krém! (ára 4 pengő) 

Olcsó áruk, bérletreudszer !
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A VILÁGIRODALOMBAN EGYEDÜL ALL!
Húsz remek díszes félbíírkötésű regény

Budapesten 19 pengő 20 fillérért, tehát kötetenként 96 fillérért 

Vidéken 21 pengő 20 fillérért, tehál kötetenként 1 pengő 06 fillérért 
A sorozat minden egyes kötete 320 oldal és igazi értéke 

a világirodalomnak. Húsz hónapon át minden hó elsején kéz
besítünk egy regényt.

Egy értékes ajándék!
Aki húsz hónapon át egy-egy kötet „Világhírű regény1' 

átvételére kötelezi magát, annak „A tudás forrása" című díszes 
félbőrkötésű könyvet ajándékozzuk. Ez a lexikonalakú 320 oldalas 
könyv az ismeretek valóságos tárházát nyújtja az olvasónak. 
Ajándékkötetünket a regénysorozat 10 kötetének átvétele után 
küldjük teljesen díjtalanul, csupán 20 fillér postaköltséget és

kézbesítési díjat számítunk fel. Ez a mű karácsonyra jelenik meg,
A „Világhírű regények" sorozatában eddig a következő művek jelentek meg: Frank Norris: Az 

örvény, Maurice Renard: Lerne doktor, Francis de Croiset: A malaccai asszony, Pierre Benőit: Az 
üldözött, Flaubert: Salambo, Kipling: Kim, Crautford: A bizánci rabszolgalány, Turgenijev: östalaj, 
Maugharn : Színes fátyol, Dosztojevszkij: Névtelen, Zweig: Első élmény, Axel Munthe: San Michele 
regénye I—II.

A sorozatban legközelebb a következő művek jelennek meg: Balzac: Három szerelmes, Arién: 
A zöld kalap, Gorkij: Artamanovok, Maurois: Két asszony között.

A felsoroltakon kívül a világirodalom következő remekeinek megjelenése van tervbe véve : 
Pierre Benőit, Joseph Gonrad, Claude Farrére, stb. Az itt felsorolt írók az olvasók millióit hódították 
meg szerte a világon.

A művek megrendelhetők Tolnai Nyomdai Műintézet és Kiadóvállalat. Rt. Budapest, VH, Dohány 
ueea 12—14. Telelőn : 1—423—39 és 1—423—-50, az itt látható meg rendelnie véllel. Minden újságárus
nál is megrendelhető.
Külföldi alnfirofnink finualmáho ! A Világhírű Regények bármelyik kötetét, portóinentesen killdl meg (ha az újságárus Hónál 
nullUIUI ClUlltClUIIIK IHjycIIIICUC ! néni volna kapható) Boiuúniában 35 leiért Journal Import l’ropr. Dancca Jacob, Oriulea, 

llulv. Heg. Ferdinand 46. Cseliszlovíiklfihnn: !> K«-ért, Llpa Novtnarstvo, Bratislnva, 
Trióda kr. Alexandra 8. Jugoszláviában 15 din.-ért, Putnlk Hírlapiroda, Növi Sad, Kralja Aleksandra 21. (Az összeg mindhárom 

helyre bélyegben Is beküldhető)
Ha nem akarja megcsonkítani n lapét, tessék ezt a megrendelési szöveget egy levelezőlapra írni.

Megrendelőlap
Megrendelem a Világhírű Regények húsz kötetét díszes félbőrkötésben Budapesten 19 pengő 

20 fillérért, tehát köletenkint 96 fillérért, vidéken 21 pengő 20 fillérért, vagyis kötetcnkint 1 pengő 
6 fillérért. Minden mű kézbesítésénél fizetek a könyvért 96 fillért, illetőleg vidéken 1 pengő 6 fillért. 
Önök kötelezik magukat a 10 kötet átvétele után 20 fillér postaköltség és kézbesítési díj fejében 
ajándékképpen „A tudás forrása1' című művel megküldeni.

A kézbesítést a következő címre kérem :
Kelt 193____________________________ _______________

Megrendelő foglalkozása__________ _________ ________Megrendelő neve _

Megrendelő lakása város ucca_____ szám

KÚB.ltlK OLVASHATÓAN KITÖLTENI! A megrendelő sajátkezű aláírása :

A téli idény bővelkedik színházi és társadalmi ese
ményekben. Mindenről a legérdekesebb riportok kere
tében, szebbnél szebb képekkel illusztrálva beszámol a DÉLIBÁB
Tökéletes rádióműsor, 
rejtvénypályázatok, riportok. * 100 oldal terjedelemben, ára 20 fillér.

Kapható minden dohánytőzsdében és újságárusnál.

Külföldi olvasóink figyelmébe!
A Párisi Divat az itt felsorolt helyeken, az alábbi cégeknél és az alanti árakkal fizethető elő, 
valamint a lapban közölt szabásminták és kézimunkarajzok is ezeknél a cégeknél rendelhetők meg: 
Romániában : % évre 60 lei. Főelárusító: Journal Import Propr. Dancea Jacob, Oradea Bulv. 

Heg. Ferdinand 46.
Csehszlovákiában : y4 évre 15 Ke. Főelárusító: „Lipa“ Novinarstvó, Bratislava, Ruzová ul. 8. 
Jugoslaviában */« évre 30 dinár. Főelárusitó: Putnik Hírlapiroda Növi Sad. Kralja Aleksandra 21.

(Csekkszámlaszám: A beogradi postatakarékpénztárnál 55.646)
A kiadásunkban megjelenő művek, szabásminták csakis a fenti cégeknél szerezhetők be. (Közvetlen nem szállíthatunk.) 
Brazíliában ; 'tolnai Világlapja irodája: Sao Paulo Av. Sao Joao 247.
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Tornaszerek a gyermekszobában

Utóbbi számainkban a gyermekek tornáztatásával 
foglalkoztunk e rovatban. Kifejtettük, hogy a gyermekek 
játszva tornásztatása nemcsak szórakoztatja a kicsinyeket, 
hanem erősiti, edzi őket és megszeretteti velük az egész
séges életmódhoz tartozó gyakorlatokat, amelyek valóban 
igen nagy mértékben járulnak hozzá ahhoz, hogy a gyer
mek Öntudatos fellépését, ügyességét fejlesszék.

Szoba-torna felszerelés. A kengyel, gyűrű és ülőhinta, valamint 
a rúd tetszés szerint, könnyen felcserélhető.

Mór a párhónapos csecsemő izmait is erősí Illetjük szertornával. 
Egy rudat erősítünk a baba ágyrácsára. A rúdra megfelelő 
hosszú láncra akasztott karikákat teszünk. A csecsemő igyek

szik a karikákba kapaszkodva felülni.

Különleges, kapcsokból összeállított hintával nagyon szép 
gyakorlatokat csináltathatunk a tornászó gyermekkel.
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A baba az ajtókeretbe illesztett nyújtón egyensúlygyakorlatokat 
végez. Apuka ügyel, hogy baj ne essék.

A szabadgyakorlatokról lassanként át kell térni a szer
tornára. Már a csecsemő ágyára erősíthetünk egy rudat, 
amelyre két kis karikát akaszthatunk. A baba figyelmét 
leköti az ide-oda himbálódzó karika, szórakoztatja a 
folytonos mozgás, mindent megpróbál, hogy elérhesse. 
Kezével kapkod, felemeli fejét, azután felsőtestét. E mű
velet közben keze, karja, lába, hátizma erőt fejt ki. Végre 
sikerül célt érnie és boldog nevetéssel kapaszkodik a nagy 
fáradsággal zsákmányolt karikába. Nagyobb gyermekek 
már gyürűhintát kaphatnak. Természetesen gondosan, 
nagy elővigyázattal kell az ajtó keretébe erősíteni a hosszú 
horgokat, amelyekre a hintát akasztjuk. A lazán álló 
horog a gyermek hintázása közben kieshetik és kisebb- 
nagyobb balesetet okozhat. Oldalt, közvetlenül az ajtó 
mellett kisebb horgot erősítünk a falba, erre akasztjuk a 
gyűrűhintát, amikor a gyermekek nem használják. így nem 
zavar átjárás közben.

Nyújtót is könnyen szerelhetünk az ajtófába két léc 
segítségével. A kengyel, nyújtó és gyűrűhinta sok vidám 
órát jelent a gyermekek számára. 2 évestől 12—15 éves 
korig használhatják. Természetesen fokozatosan nehezebb 
és több ügyességet, több erőt, több bátorságot igénylő 
gyakorlatokat kell végeztem a gyermekekkel.

A Párisi Divat kipróbált receptjei
Korhelyleves. Kellő mennyiségű savanyúká- 

posztalevet és kevés savanyúkáposztát főzzünk 
fel, rántsuk be vöröshagymás rántással. Közben 
süssünk meg kellő mennyiségű kolbászt, majd 
vágjuk apró darabkákra, tegyük a levesbe és 
még egyszer főzzük fel.

Marinirozott hal. Maradék rántott halból ké
szíthetjük. A szeleteket mély tálba tesszük, egy 
nagy fej vöröshagymát vékony karikákra vá
gunk és a halszeletekre szórjuk. A hagymára tö
rött borsot, sót hintünk. Gyenge ecetes vízzel le
öntjük. így hagyjuk egy napig.

Spékelt nyelv. Egy szép marhanyelvet főz
zünk puhára. Tisztítsuk meg, majd tűzdeljük 
meg füstölt szalonnával és süssük meg. Szardella
mártással tálaljuk. Szardellamártás készítési 
módja: 3—4 szardellát tisztítsunk meg, vágjuk 
apróra és törjük át szitán, majd pirítsuk meg 
zsírban, hintsük meg liszttel és öntsünk hozzá 2 
deci tejfelt.

Vese velővel. A vesét vágjuk fel vékony sze
letekre és áztassuk hideg vizben. Közben vágjunk 
apróra egy vöröshagymát, pirítsuk meg zsírban, 
mikor szép sárga, adjuk hozzá a felszeletelt ve. 
sét és pirítsuk meg. Miután a vese megpirult, 
adjuk hozzá a lehártyázott velőt. A vesével együtt 
sózzuk meg. Az egészet gyönge tűzön süssük 
meg és rizs-, vagy burgonyakörítéssel tálaljuk.

Eszterházy-rostélyos. A rostélyosszeleteket jól 
megverjük, besózzuk és hirtelen megsütjük. A kö
vetkező mártással tálaljuk: Karikára szelt sárga
répát, petrezselymet, vöröshagymát, néhány szem 
fekete borsot zsíron megpirítunk. Miután megpu- 

hűlt, egy kanál liszttel meghintjük, kevés vízzel 
és 2 deci tejfellel elkeverjük, majd szitán áttör
jük. A rostélyosszeleteket kissé pároljuk ebben a 
mártásban és azután asztalra adjuk.

Farsangi fánk. 9 deka vajat kavarjunk el 6 
tojás sárgájával és 3 deka cukorral. Miután jó 
habosra kavartuk, adunk hozzá 28 deka finom 
lisztet, csipet sót és két deka jól megkelt élesztőt. 
Öntsünk a tésztához % liter langyos tejet, egy 
kávéskanál rumot és fakanállal dolgozzuk el. 
Addig verjük, amíg szép fényes és hólyagokat 
vet. Tetejét hintsük be liszttel, takarjuk le tiszta 
ruhával és így állítsuk langyos helyre. Miután 
megkelt, sodorjuk ki gyúródeszkán, szurkáljuk 
ki fánkszaggatóval, a fánkokat takarjuk le tiszta 
ruhával és hagyjuk ismét kelni. Ezután forró 
zsírban süssük ki és hintsük meg vaníliás cu
korral.

Sajtosfánk. % dl tejet 10 deka vajjal felfor
ralunk, lassan hozzáadunk 10 deka lisztet, majd 
hülni hagyjuk. Ezután 3 egész tojást és 10 deka 
reszelt sajtot, sót keverünk bele. A masszából ke
rek fánkokat formálunk, tojással megkenjük és 
forró zsírban sütjük.

Kis csokolá.débomba. Mély tálban keverjünk 
el 10 deka vajat, adjunk hozzá két tojássárgáját 
és 3 evőkanál porcukrot, majd keverjük addig, 
amíg teljesen összeáll. Reszeljünk 4 tábla csoko
ládét, adjunk hozzá kevés vizet és főzzük fel, az
után hűtsük le. A kihűlt csokoládét öntsük a 
masszába és hagyjuk egy éjszakán át hideg he
lyen. Másnap készítsünk belőle apró golyókat és 
hengergessük meg csokoládéporban.

Állást nyerhet!
Keresünk fixfizetéssel intelligens 
hölgyeket és urakat kisebb hely
ségekben. írásbeli ajánlatokat 

„Egy éleire szóló állAs" 
jelige alatt a kiadóhivatal továbbítja.

Ismét kapható
TORDAY SÁNDOR

KHTER FLÖR1HI1 
című könyve, mely úgy témában, mint kidolgozásban 
legendaszerűen meséli el néhány különös életű ember 
különös történetét. A könyv rendkívül ízléses, modern 
köntösben, egész vászon kötésben 60 fillér. Megren
delhető lapunk kiadóhivatalától, Budapest, VII, Do
hány ucca 12. A vételár és 12 fillér portó előzetes 

beküldése mellett bérmentve szállítjuk.
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VESZEDELMES MESTERSÉGEK
Ahol az orvost agyonlövik, lia nem sikerül az. operáció Állás, 
amelyre nem akad jelentkező — A kiilyaember Sofőr kerestetik!

Mindenütt a világon nagy a munkanélküli
ség, több az álláskereső, mint a munkaalkalom, 
mégis van még néhány állás, amelyekre nem 
akad pályázó. Az egyik középamerikai államból 
nemrégiben tért vissza New-Yorkba León Mervyn 
dr, amerikai orvos, aki büszkén mesélte el kol
légáinak, hogy ő az egyetlen orvos, aki az utóbbi 
években ép bőrrel került haza abból az államból, 
ahol az a szokás, hogy agyonlövik az orvost, ha 
a műtét nem sikerül.

— Csupa jóindulatú, szelíd ember között 
éltem — mesélte az orvos, — akik sokra becsülik 
az orvost, de abban a pillanatban, amint kiderül, 
hogy a műtét nem sikerült, egyszerre előkerül
nek a kések, a revolverek és az orvos máris le
mondhat életéről. Azon kezdem, hogy ezek a 
bensziilöttek csak akkor hívnak orvost, ha már 
nagy baj van, de legfőképpen akkor, ha úgy lát
ják, hogy az operáció elkerülhetetlen. A város
ban lakó orvos egy éjszaka arra ébred, hogy 
valaki hevesen kopogtat hálószobájának ablakán. 
Az éjszakai látogató szépen megkéri az orvost, 
hogy üljön lóra, mert szükség van rá. Amint a 
marcona hegyilakóra néz, már tudja, hogy miről 
van szó. Szépen becsomagolja a műszereit, lóra 
ül és követi a szófukar küldöncöt, aki esetleg 
kétnapi lovaglás után vezeti célhoz. Az út a le
hető legrosszabb. Mindenütt hegyi ösvényeken 
vezet, amíg végül egy kis hegyi falu határában 
végződik.

Az orvos megkönnyebbülten felsóhajt, ha a 
falu végén azt hallja, hogy a beteg időközben 
meghalt, mert ez nagyon megkönnyíti a dolgát és 
elhárítja feje fölül a fenyegető veszedelmet. A ho
noráriumot ebben az esetben is megkapja és biz
tosra veheti, hogy a küldönc udvariasan haza
kíséri. Rosszabb a helyzet, hogy ha valóban mű
tétre kerül a sor. A legtöbb esetben nagyon sür
gősen kell végrehajtani az operációt, amelynél 
maguk a hozzátartozók segédkeznek. Ezt a segít
séget az orvosnak el kell fogadnia, ha nem akar 
bajba jutni, mert a beteg hozzátartozói minden 
esetben teljes számban ott tolonganak a betegszo
bában. Gyanakodnak, nem bíznak az orvosban, 
minden mozdulatát éber figyelemmel kísérik és 
a világ minden kincséért sem mennének ki a 
szobából. A legudvariasabban bánnak az orvos
sal, akinek szava parancs előttük, de ha arra 
kéri őket, hogy menjenek ki a házból, akkor egy
szerre úgy tesznek, mintha süketek lennének. A 
hozzátartozókat csak egyetlen dolog érdekli: fel. 
gyógyul-e a beteg, vagy sem. Ha a műtét sikerül, 
akkor bőkezűen fizetnek, hogy úgy mondjam, fe
jedelmien honorálják az orvos fáradozását, de ha 
a műtét után meghal a beteg, akkor meghal az 
orvos is... Az utóbbi években több orvos halt 
meg a középamerikai hegyek között, éppen ezért 
érthető, hogy azon a vidéken mindig kevesebb és 
kevesebb lesz az orvos.

A newyorki orvos végül így fejezte be elbeszé
lését.

— Csodával határos, hogy engem nem ért 
baleset, de mert nem szeretnék fiatalon meg
halni, hát inkább hazajöttem. Mondhatom, azon 
a vidéken nagy szükség van orvosra, de jelent
kező nem akad. Egyetlen orvos sem szereti, ha 
műtét közben a háta mögött marcona hegyi lakók 
'éles késekkel és revolverekkel játszanak ...

A délafrikai Bloemfonteinban néhány hónap 
pal ezelőtt tragikus hirtelenséggel meghalt egy 
Leonard nevű félvér, aki a világ egyik legfur
csább és legveszedelmesebb mesterségét űzte és 
aki két évtizedes munkásság után hivatásának 
áldozata lett. Bloemfonteinban hatalmas kígyó
farm van, amelyen többezer mérges kígyó éldegél 
csupán azért, hogy a farmon időnként elvegyék 
mérgüket. A kígyóméregből készül az az ellen
méreg, amellyel azokat kezelik akiket valahol a 
nagyvilágban a kígyó megmart.

Leonard, aki húsz esztendeig volt a farm al
kalmazottja, napról-napra reggeltől estig a kí
gyókkal foglalkozott. Az volt a dolga, hogy a kí
gyók mérgét, elvegye. Ez úgy történt, hogy Leo
nard egy üvegtányérral a kígyóhoz lépett, lefogta 
az állatot, eléje tartotta a tányért és a kígyó mér
gesen belemart a tányérba. Eközben a méreg 
belecsöppent a tányérba. A veszély nagy volt, de 
a félvér tudta, hogy a kígyót hol kell megfognia 
ahhoz, hogy a veszedelmet a minimumra csök
kentse, de az elmúlt húsz év alatt így is több 
mint ötvenszer marták meg a kígyók. Minden 
esetben gyorsan alkalmazták nála az ellenmér
get és így megmenekült. Végül már valósággal 
immunis lett a kígyóméreggel szemben és alig 
érezte, ha valamelyik „kedvence" megmarta.

A közelmúltban egy ismeretlen fajtájú kí
gyót hoztak a bloemfonteini farmra, olyant, ami
lyent még Leonard sem látott. A félvér azonban 
ettől a hüllőtől sem félt. Nyugodtan bontotta fel 
a kosarat, amelyben az új kígyó volt, de alig 
hogy levette a kosár tetejét, a kígyó villámgyor
san kiugrott és megmarta Leonardot. A félvér 
kiegyenesedett, csodálkozva nézett a kígyóra és a 
következő pillanatban holtan rogyott össze. Ügy 
halt meg, mintha villám sújtotta volna.

A kígyófarm igazán váratlanul vesztette el 
kitűnő alkalmazottját, de egyhamar bizonyára 
nem találják meg Leonard utódát. Bloemfontein
ban eddig egyetlen ember sem akadt, aki a meg
üresedett állásra pályáznék, mert azt mondják, 
hogy ha olyan ember is a kígyó áldozata lett, 
amilyen Leonard volt, akkor más még gyorsab
ban végzi földi pályafutását, ha olyan vakmerő 
és elfoglalja az állást. Pedig a farm tulajdonosa 
egészen csinos fizetést és teljes ellátást ad annak, 
aki hajlandó reggeltől napestig a kígyókkal fog
lalkozni ...

London egyik városrészében, De Beauvoir 
Townban van egy elmegyógyintézet, amelynek 
egyik osztályán Anglia legveszedelmesebb dü
höngő őrültjeit őrzik. Ezen az osztályon is meg
üresedett néhány állás és nincs jelentkező. A 
modern elmegyógyintézetet minden praktikus be
rendezési tárggyal felszerelték, az ápolók mégis 
állandóan veszedelemben forognak. A szigorú 
óvatossági rendszabályok alkalmazása esetén is 
megtörténik, hogy a dühöngő őrültek megtámad
ják az ápolókat és ilyenkor sokszor csak a vé-. 
letlenen múlik, hogy a kötelességüket teljesítő 
emberek megmenekülnek.

Itt ápolják többek között a kutyaembert, aki
nek az a rögeszméje, hogy veszett kutya. Négy 
évvel ezelőtt került a De Beauvoir Town-i elme
gyógyintézetbe. Akkoriban Walworth lakossága 
állandó rettegésben élt egy titokzatos rém miatt, 
aki rendszerint késő este és éjszaka az elhagya- 
tottabb, néptelen uccákon megtámadta a járó

♦BERETVÁS PASZTILLA FEJFÁJÁS ELLEN*
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kelőket. Palánkok mellett húzódott meg és ha 
ember került a közelébe, akkor hirtelen eleőug- 
rott, ugatni kezdett és beleharapott áldozatába. 
Az egyik szerencsétlen ember sérüléseibe bele is 
halt.

A rendőrség sokáig hajszolta a walworthi 
szörnyeteget és végül elfogták. Bíróság elé állí
tották, de ügyében nem hoztak ítéletet, mert ki
derült, hogy közveszélyes elmebeteg. De Beau- 
voir Townba szállították és azóta ott ápolják. 
Természetes, hogy az elmegyógyintézetben is azt 
képzeli magáról, hogy veszett kutya és állandóan 
lesi az alkalmat, hogy az ápolókat megharapja. 
Ha megtámadja a kiszemelt áldozatot, akkor 
hárman-négyen alig bírják megfékezni.

Az utóbbi időben mindkevesebb lett az ápoló 
a dühöngök osztályán és ennek következtében 
hirdetni volt kénytelen az elmegyógyintézet igaz
gatósága. Az ápolók azonban nem jelentkeznek, 
mert inkább állás nélkül maradnak, de nem 
mennek De Beauvoir Townba.

Barnesben nemrégiben egyévi börtönre ítél
ték Stuart Crossley földbirtokost, aki éveken át 
a sofőrök réme volt. A dúsgazdag ember szen
vedélyes autóvezető, valósággal a gyorsaság bo
londja. Évenként cserélte autóit, és alig múlott 
el egy-egy esztendő, hogy baleset ne érte volna. 
Az volt a szokása, hogy reggelenként autójában 
a kormánykerék mögé ült, maga mellé ültette a 
sofőrjét és egy „kis" sétaautózást tett. A legőrül
tebb sebességgel száguldott az országúton, a for
dulókban is csak akkor használta a féket, hogy
ha nagyon kellett. Ennek az esztelen autózásnak 

a következtében többször felfordult a kocsija, 
vagy nekivezette valamelyik útszéli fának és — 
ez a legcsodálatosabb — majdnem minden eset
ben sértetlen, vagy csak könnyebb sérülésekkel 
mászott ki a romok alól. Sofőrjének azonban 
mindig komolyabb volt az állapota. Az egyik 
sofőr nyolc hétig feküdt kórházban, amig felgyó
gyult. Crossley mindig gavallérosan fizette sofőr, 
jeit és nagy fájdalomdíjat adott nekik, ha baleset 
érte őket. Bevallotta, hogy az „őrült száguldás*' 
csak akkor érdekelte, ha valaki mellette ült és 
ijedezett. Akkor örült a legjobban, ha sofőr ült 
mellette.

A földbirtokost többször súlyos pénzbírságra 
ítélték gyors hajtás miatt és legutóbb a bíróság 
már úgy találta, hogy Crossley szenvedélyét csak 
úgy tudja megfékezni, ha hosszabb szabadság
vesztésre ítéli. Most is a régi recept szerint tör
tént a baj. Crossley százkilométeres sebességgel 
vezette kocsiját, majd az egyik forduló előtt hir
telen lefékezett és a kocsi az árokba bukfencezett. 
Legutolsó sofőrje két helyen eltörte a karját, de 
ő azonnal kiegyezett vele: ezerkétszáz font fájda
lomdíjat adott, neki.

A bíróság azonban most szigorúan bánt vele. 
Mint visszaeső bűnöst egyévi börtönre ítélte és 
elvonta hajtási igazolványát. Ha majd Stuart 
Crossley kikerül a börtönből, már nem ülhet 
autóba, mert egyrészt maga nem vezetheti kocsi
ját, másrészt nemigen kap sofőrt, mert különös 
szenvedélyének híre egész Angliában elterjedt. 
Egyetlen sofőr sem akad majd, aki Crossleyvel 
egy kocsiba üljön, mert mellette sofőrnek lenni 
— életveszélyes!

Karin Michaelis: Az ügyvéd úr családja 
Atherton : Mikor a kád eloszllk

30 kötet elegáns kiállítású könyvet szállítunk 
kötetenként Budapesten 48 fillér, vidéken 58 fillérért, 
ha megrendeli a

VILÁGKÖNYVTÁR SOROZATOT
A világirodalom legkitűnőbb regényei jelennek meg e sorozat kere
tében minden hó 25-én. A sorozatban a következő művek szerepelnek : 
Claude Farrére: A titkárkisasszony 
Spencer Walls: Akit üldöznek a nők 
R. Haggard: Cleopatra 
Sheridan: Végrendelet 
D. Collins : Istenítélet 
O. Rust: Egy asszony elindul 
Kegel: A búvár 
Raten: Karrier 
Kappus: Versenyfutás a sorssal

Jerome K. Jerome: Három ember 
egy csónakban

Gus Cather: A sakálember 
Hans Heuer: Brazíliai kaland 
Sealsfield: Tokeali
Löns: Az ordas
Kappus: Edda megvívja harcát 
Weber: Az arany kalózai 
Hilton: Gyilkosság az iskolában

kedvezményt, aki 30 kötet átvételére kötelezi magát, annak „A tudás forrása" című díszes 
Télbőrkotesű könyvet ajándékozzuk. Ez a lexikon alakú, 320 oldalas könyv az ismeretek valóságos tárházát nyújtja 
az olvasónak. Ezen ajándékkötetünket a regénysorozat 15 kötetének átvétele után küldjük megrendelőinknek telje
sen díjtalanul, úgy helyben, mint vidéken, csupán 20 fillér kézbesítési díjat számítunk fel.

. V. ?*? az, a,anti megrendelőszelvényt és küldje be kiadóhivatalunknak kitöltve. Helyben minden hó 26-a 
korül kivisz! kézbesítőnk az újonnan megjelent regényt 48 fillérért, vidékre pedig, 58 fillér előzetes beküldése elle- 
neben bermentve szállítjuk, ha abban a helységben kézbesítő szervünk nincs.

„m-t, Allianrnxr®,lde2i meg a sorozatot, kötetenként is megveheti a könyveket minden újságárusnál, Budapesten 
48, vidéken 58 fillérért, ha kivágja lapunk 57. oldalán levő szelvényt. F

Külföldi olvasóink figyelmébe! 
A „Világkönyvtár" bármely kötetét 
portómentesen küldi meg (ha az ujság- 
árusítónál nem volna kapható Romá
niában: 20 lei-ért Journal Import 
Jaeób Daneea Oradea, Bulv. Reg. 
Ferdinand 4(1. — Csehszlovákiában : 
5 ke.-ért Lipa Novlnarstvó, Bratislava 
Trióda Kr. Alexandra 8. — Jugoslaviá- 
ban: 8 dinárért 1‘utnlk lIIrTapiroda, 
Novlsad Kralja Alexandra 21. (Az 
összeg mindhárom helyre bélyegben 

is beküldhető.)

Párizsban bármely kötet ára l'rs 3.— 
Kapható: Messagerles Parlsiennes. Paris 

lOe 28 Rue Quentin.

..................... Ne vágju ki, ha nem akarja megesonkltanl a lapot, 
hanem tessék levelezőlapra Írni ezt u megrendelést.

Megrendelem a „Világkönyvtár" harminc kötetét díszes kötésben Budapes
ten 14 pengő 40 fillérért, vidéken 17 pengő 40 fillérért, tehát kötetenként 
Budapesten 48, vidéken 58 fillérért. Minden mű kézbesítésénél fizetek 

a könyvért Budapesten 48, vidéken 58 fillért.
Tudomásul veszem, hogy 15 kötet átvétele után ajándékképen megkapom 
„A tudás forrása" című díszes kötésű, 320 oldal terjedelmű könyvet, csu
pán annak kézbesítéséért fizetek úgy helyben, mint vidéken 20 fillért. 

A kézbesítést a következő címre kérem:

----------------------------------------- __név________________________ foglalkozás 
---------kér.,__________________________ ucca_____szám_____em._____ajtó 
Található vagyok_____ órakor. Megrendelő sajátkezű olvasható aláírása:
Kelt 193___________________
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SÉTA A KURUZSLÁS BIRODALMÁBAN
A babona és tudatlansíig meglepő kinövései finom vitrinekben — 
Boszorkányok, csalók, szélhámosok visszaélései az egészség rovására

Népegészség
ügyi Múzeum az, 
Eötvös uccában 1 
Kevesen tudnak 
róla, ami nagy 
kár, mert ebben 
a szépen gondo
zott palotában 
olyan dolgok ta
lálnak otthonra, 
melyekről tudo
mással kellene 
bírni a legszéle-

Ördögűző leány a 16. századból.

A szerelmes szívek titokzatos mestere.

l'alusi Jósnő, aki kártyákból mondja meg a 
jövendőt.

sebb rétegekben is. Az oktató 
és felvilágosító képek és írá
sok százai mellett elsősorban 
mégis mint látványosság ér
dekes ez a múzeum s talán 
mindenekelőtt az úgynevezett 
kuruzslási osztály.

Már a belépésnél az az 
érzése az embernek, hogy a 
középkor levegője nehezedett 
rá a babonák tömegével.

Mingyárt az ajtóval szem
ben áll egy különös emberi 
alak bocskorban, kissé előre
hajolva, mintha a belépőt kö
szöntené. Barátságtalan arcú férfi, mondhatni 
ijesztő alak: sugárzik róla a babonás ember bár- 
gyúsága. A hátán rongyos szűr, a szájában szivar
csutka, melyre dróttal egy kis üveg van felkötve 
úgy, hogy a szivar leve belecsurogjon a szivarozó 
szájából. Az így felfogott szivarlé a legkitűnőbb 
csábitól, de csak akkor, ha úgy szívta valaki a 
szivart, hogy kilenc éjjel és kilenc nap égett szájá
ban egyfolytában. Az ember övében cserépdarabok 
s más bűvszerek vannak; ez volt hajdan a 
„vándorló vőfély”, aki faluról-falura járt, mint a 
szerelmes szívek titokzatos mestere. Nem mesz- 
szire tőle a konkurrense áll, egy fiatal, sápadt- 
arcú leány személyében, aki ugyancsak a bűvös 
mesterséget folytatta. Kezében kis dobot tart, a 
vásárokon mint néptáncosnő szerepelt, de a fő 
jövedelme a bűvös italok árusítása volt. A neve : 
„ördögüzőleány” s a 16. században játszott nagy 
szerepet.

Mögöttük, a terem másik végében állanak a 
boszorkányok, fekete ruhában, fogatlanul, lábuk 

előtt az elengedhetetlen macska, körülöttük varjak 
és különböző állati csontok. Rémes alakok, külö
nösen, ha arra gondol az ember, hogy mennyi 
viruló életet tettek tönkre ezek az éjfélkor ide-oda 
surranó vénasszonyok a maguk bájitalaival és 
gyógyszereikkel. Hiszen ezek mindenhez értettek : 
betegséget vittek és hoztak, elátkoztak és boldogí
tottak, gyógyítottak és a jövőbe láttakJ— ameddig 
a törvény le nem sújtott rájuk s ki nem irtotta 
őket. Persze, nem egészen. A legelhagyatottabb 
falvakban még ma is egzisztálnak, csak ma már 
nem boszorkányoknak hívják őket, csak javas
asszonyoknak. És ott vannak a falusi kártyavető 

asszonyok. Szintén a boszor
kányok kései leszármazottai 
ezek. Nem tudnak semmit, 
de a hitelük még ma is na
gyobb, mint a leghíresebb 
professzoré. A kártyavetőnő 
titokzatos műhelyét is meg 
lehet látni a múzeumban. 
Ravasz vénasszony egy pisz-t 
kos kis szobában, az aszta- 
ion kiteregetett kártyák. A 
búboskemenee mellett fekete 
macska s itt-ott elhintve cso
datevő füvek és gyökerek. 
Az öregasszonnyal szemben a 
páciens áll, a „kliens”, egy 
jól megtermett asszonyság, 
aki jelentékeny borravalót 
szurkol le a banyának, mert a 
kártyákból szíve szerint jó
sol. Érdekesen dolgoztak, sőt 
dolgoznak ma is ezek a kártya
vető asszonyok. Mesterségük 
legfőbb kelléke, hogy min-

denkiről tudnak 
mindent, a leg
intimebb dolgo
kat is és eszerint 
jósolnak.

A különböző 
kuruzslók felvo
nultatása mellett 
nem érdektelen 
néhány orvosi fi
gura, akik két- 
háromszáz évvel 
ezelőtt működ
tek. Ilyen töb
bek között a ván
dorló fogorvos, 
aki segédje kísé
retében jár vásár- 
ról-vásárra. A se
gédje vitte utána 
a foghúzó széket 
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s hangos kiabálással magasztalta mestere képes
ségeit, aki fájdalom nélkül húzza ki a kellemetlen
kedő fogat. Ha aztán jelentkezett a beteg, a 
segéd beleültette a székbe, hátul lefogta a fejét, 
a mester pedig végezte dicső munkáját. Nagy 
rozsdás fogóval benyúlt a páciens szájába, kiszedte 
a beteg fogat, esetleg az egészségeset is tévedésből* 
de ez nem számított. Látni a múzeumban bizonyos 
régi, kórházi tárgyakat is, melyek között kétség
kívül a legérdekesebb a „szülőszék”. Abban az 
időben ugyanis nem fektették ágyba a gyermek
ágyas asszonyt, hanem egy különös alkotású szék
ben ülve kellett világra hozni gyermekét, óriási 
kínok között. Ezt a korabeli képek bizonyítják, 
melyeken látni, hogy a vajúdó asszonyt öt-hat más 
asszony tartja. A szülésnél jelen volt a „jós” is min
dig, aki mingyárl a születés után megjósolta a 
gyermek jövőjét. Az ő jelenléte éppen olyan fontos 
és nélkülözhetetlen volt a szülésnél, mint a bába
asszonyé. Mindezeknél sokkal elképesztőbbek azok 
a gyógyszerek, melyeket a kuruzslók használtak, 
sőt még ma is használnak a legkülönbözőbb beteg
ségek ellen.

A múzeum ragyogó vitrinéiben láthatók ezek 
a gyógyszerek és a kuruzslók primitív receptjei. 
Piszkos, noteszből kitépett papírdarabkákra, ceru
zával írva, kusza, szarkalábbetűkkel ilyesmik : 
„Ördögszár — vakság ellen.” „Bogárzsír — gyo
morfájásra.” „Kukaczsír — fejfájás ellen.” „Rózsa
levéltea — női bajok ellen.”

Mindez még semmi, most jönnek a vaskosabb 
gyógyszerek.

Például bánat ellen a következő gyógyszert 
használják a kuruzslók : „Levágni tíz patkánynak 
a farkát és azt addig tartani, amíg meg nem szárad. 
Ha megszáradt, porrá kell törni. Ugyancsak porrá 
kell égetni egy fekete macska szőrét, egy varjú láb
csontot s ezeket összekeverni a patkányfarokból 
kapott porral. Akinek bánata van, szippantson fel 
naponta ebből a porból, s baja-bánata menten 
elmúlik.”

Fogfájás ellen kígyóhúsból készített labda
csokat ajánlanak a kuruzslók, belsőleg használva.

Nyakdaganat ellen nagyon ajánlatos száraz 
békalábat hordozni a nyakon, spárgára kötve. A 
balláb hatásosabb, mint a jobb, ezért csak a bal 
ajánlatos.

Köhögés ellen a következő „teát” ajánlják a 
kuruzslók : meg kell főzni egy darab lópokrócot, a 
levébe belehinteni ,,háliport”(?), édesgyökeret s ezt 
forrón meginni.

A dinnyevíz szemfájás ellen kitűnő, de még 
jobb az alábbi gyógyszer szédülés ellen.

Állott esővizet egy üvegbe tenni s az üveget 
félig megtölteni földi gilisztával. Ezután beletenni 
két tojást, két kockacukrot s az üveget erősen 
ledugaszolva egy kenyérben megsütni. Azután az 
így nyert folyadékból reggelenként egy kanállal 
bevenni.

Pereputtyolaj nagyon ajánlatos fogfájásra, az 
epepogácsát hashajtónak használják a kuruzslók 
kliensei.

Zöldpaprika vérző sebre, fokhagyma szembaj 
ellen nagyon jó. Sózott galambtrágya csonttörésre, 
bajuszpedrő kelésre kitűnő. Kilenc szalmaszálat 
kilenc napig rakosgatni a szemölcsre, elmúlik tőle. 
Ha vörös szalagot hordol a bokádon, elmúlik a 
reumád, de használ a lábszárfekély ellen is.

A sárgaságot elmulasztja két tojássárgája, ha 
abba olyan hajcsomót kever az ember, amit az 
uccán talál. Belsőleg kell használni. A „bagó” 
nagyon jó fekélyre, a fokhagyma paprikával össze
törve elmulasztja a körömmérget. A tehéntrágya, 
melegen használva, meggyógyítja a bőrgyulladást.

Hasonló szörnyűség, amit tüdővész ellen aján
lanak a kuruzslók, csak így, röviden : macska
szőrös tejfel elmulasztja a tüdőbajt, de nagyon jó 
kelésre is.

Kékköves tej sömör ellen és szemhályog ellen 
igen jó. A nyavalyatörés meggyógyul, ha rozsdás 
gyűszűből olyan vizet iszik, amelyet lábnyomból 

merítettek a keresztútról. Keresztanyától kapott 
szalag a nyakon viselve, elmulasztja a torokfájást. 
Csigapor, fokhagymával keverve, belsőleg hasz
nálva, elmulasztja a hidegrázást. Száraz gyík 
farkával három kört rajzolni a gyermek arcára, 
megóvja a „szemverés” ellen. Különben, hogy 
megverték-e a gyermekei szemmel, azt akkor tud
juk meg, ha egy pohár vízbe három széndarabot 
dobunk, forró állapotban. Ha a szén leül a pohár 
fenekére, a szemverés biztos, ha nem ül le, a gyer
meknek más baja van.

Az uborkatej igen jó fulladás ellen. Aki ful- 
doklik, uborkatejet kell a szájába önteni. Mi való
színűnek tartjuk, hogy ekkor holtbiztosán meg
fullad a páciens, a kuruzslók véleménye azonban 
más.

Azt mondják például, hogy ha fagyott kutya
szőrét porrá törjük s ezt fújjuk be a szembe, el
múlik a szürkehályog. Ha csizmakapcát főzünk 
meg s ennek levét a fülbe csepegtetjük, elmúlik a 
süketség. A porrátörött csigahéját meg vérhas 
ellen ajánlják. Nátha ellen nagyon jó, ha a nyakban 
pecsétviaszt hord az ember. Ha ellenben nyúl- 
farkat hord valaki a nyakában, nem érhet semmi 
féle baleset. Kelés ellen gombot kell a nyakban 
hordani, ha ellenben egy nő talált pénzt visel a 
nyakán, olyan és annyi gyermeke lesz, amennyit 
óhajt.

Ha egy vöröshagymát megsütünk és szappan
nal összetörjük, azután pilulákba gyúrva megesszük 
— mondja egy ördöngös kuruzsló, — sohasem fog 
fájni a derekunk. A patkószeg kitűnő orvosság 
influenza ellen és a pókháló nagyon jó gyógyszer a 
nyílt sebre. Az mellékes, hogy közben egy kis vér
mérgezést is kap a szerencsétlen. Fő a tudomány !

Nálunk törvényes eszközökkel védekeznek a 
kuruzslók ellen, annál meglepőbb, hogy Német
országban például nem büntetik a kuruzslást. Ezrek 
és ezrek foglalkoznak itt kuruzslással, a társadalom 
minden rétegéből. És mindannyian nagyszerűen 
megélnek bűnös mesterségükből akkor, amikor 
kiválóan képzett orvosok állanak egzisztencia s 
úgyszólván minden kereset nélkül. Hiába, a mágia, 
a titokzatosság, a rejtélyesség még ma is vonz, ma 
is csábít és szédít, minden ostobasága mellett is.

Nagy Dániel.

Ha szabás- nagy hézimunkamintát
kivin rendelni, tessék ezt a megrendelő-lapot klvAgva a

..Párisi DlvtiC* kiadóhivatalához beküldeni:
Kérem pősta útján bérmentve az 19_____  év..... szá-

mában foglalt
szók n ya -sza bá st a sz. képhez
derék-szabást a •>
ruha-szabást a .............
kabát-szabást a ___ „ ,,
mintára jzot a

Az összeget egyidejűleg pőstautalványon beküldőm.
Nem kell bélyeg,mert az összeg 6 fillér csekkbefizetési díj 

mellett befizethető a postán 9244-es számú postatakarék
pénztári csekkszámlánkra. Ha csekkbefizetési lapja nem 
volna, úgy üres csekklapot 3 fillérért, minden postahivatal
nál vásárolhat. — A csekklap hátlapjának középső részén 
megírhatja, amit rendelni kíván.

A szabásminták és kézimunkarajzok árai minden 
ábra alatt találhatók. Utánvéttel is szállítunk, de az 75 
fillérrel drágább, mert a posta ennyit számít.
Név:. . _ ________

Helység: ________ _____

...................... ......... ........-u. p.

Kelt 19_______________________________ bő----------------- nap
Csehszlovákia, Ilománla és Jugoszlávia kivételével, 

hova közvetlenül nem szállítunk, (1. 36. old.) egyéb külföldi 
rendeléseknél a rendes árhoz még 70 fillér portót kell szá
mítani az ajánlás díjára, mert a küldemény megérke

zéséért máskép nem felelünk.
A „Párisi Divat“ kiadóhivatala Budapest, 
VII. kerület, Dohány ueea 12 szám alatt
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Nngy f rigyes unoKAfa és a század legszellemesebb asszonya — Napóleon szerelmei

Érdekes, hogy a szerelem olykor vakká teszi 
az igazi nagy embereket is. Nagy Frigyes uno
kája, Lajos Ferdinánd főherceg például olyan 
nőbe volt halálosan szerelmes, aki az erkölcsöt 
nem valami nagyra értékelte. Wiesel Paulina, 
Cásar titkos tanácsos leánya, már egész fiatal 
korában rossz útra tért, barátságot kötött egy 
dúsgazdag orosz tábornokkal, Schuvaloffal. Ami
kor jó híre már egészen veszélyben forgott, hozzá 
ment egy Wiesel nevű öreg haditanácshoz, aki 
mellett igen nagy lábon, fényűzően élt. A kor 
legkiválóbb emberei, akik ismerték, a század leg
szellemesebb asszonyának nevezték, bár ha ala
posabban mélyére nézett az ember ennek a szel
lemességnek, kiderült, hogy Paulina nem is olyan 
művelt nő. Igazi asszony volt, felületesen cse
vegő, kacér és kacagó, bár nem túlságosan szép. 
Amikor Lajos Ferdinánd herceg megismerte, 
huszonnégy éves volt Wiesel Paulina. Ö maga 
sohasem szerette a herceget, mint ahogy senkit 
sem szeretett, ellenben a fiatal herceg, annak elle
nére, hogy ismerte Paulina minden rossz olda
lát, halálosan beleszeretett a csapodár nőbe. 
Paulinának roppantul hízelgett, hogy Nagy Fri
gyes unokája szerelmes belé és — hogy minél 
többen láthassák, — órákig váratta a herceget 
háza előtt, amíg beengedte. Az akkor már híres 
hadvezér, Ferdinánd herceg a legnagyobb eső
ben sétált le s fel Paulina ablaka alatt s végtelen 
boldog volt, mikor szive hölgye ablakfüggönyét 
felhúzta és jelezte a hercegnek, hogy a kapu 
nyitva van. Amikor a herceg a saalfoldi csatá
ban elesett, e szavakkal halt meg: „Olyan mélyen 
érzem, hogy csak téged szeretlek most is Pau- 
lina.“ Szárnysegéde blúza alól vette ki a Paulina 
által írott levelet: a herceg a szíve fölött viselte.

Az asszony botrányos életet élt a herceg ha
lála után is. Matróna korában ment férjhez egy 
Vincent nevű francia báróhoz, akibe — állítólag, 
— forrón beleszeretett. Az 1849-iki kolerajárvány 
ragadta el, a század legszellemesebb asszonyát. 
Nagy Frigyes unokájának forró szerelmét.

*
Josephine, Napóleon első felesége állítása 

szerint, férje három nőt szeretett: egy ismeretlent, 
őt a feleségét és Walewska asszonyt.

Az bizonyos, hogy bár gyöngéd férje volt 
Napóleon Mária Lujzának, akitől a fia is szüle
tett, de soha nem szerette azzal a rajongással, 
mint a kis kreol nőt, Josephint, első feleségét.

Ki volt Walewska asszony? Egy elszegénye
dett lengyel nemes gyermeke. Anyja, hogy va
gyoni helyzetét szanálja, férjhezadta egy dús
gazdag hetvenéves férfihez: Walewska Coloná- 
hoz, a tizenhét éves leányt. Mikor Napóleon 1870- 
ben Varsó felé megy, Broni városkában óriási 
tömeg fogadja, s a tömeg közül előtör egy ragyogó 
szépségű gyermek s Napóleont üdvözli. Ez volt 
Walewska asszony. A császár virágcsokrot ád az 
asszonynak s mikor Varsóba érkezik és tisztele
tére Poniatowsky herceg estélyt ad, erre meghív
ják Walewska-asszonyt és férjét is. A gyermek
asszony fehér selyem ruhában lép a bálterembe 
8 olyan szép, hogy mindenki felé fordul, Napó
leon hozzá megy, bókol neki s mire vége van a 
balnak és az asszony hazamegy, már kastélyá
ban várja a császár szerelmes levele. A fiatal 
asszony, aki vallásos nevelésben részesült, egy- 
Jőeig tétovázik, azután hallgatva szíve gugalla- 
lftra, a császár mellé áll. 1808. év elején .Párizsba 
hient s Napóleont egész bukásáig igazi vonzalom
mal, nagy szerelemmel szerette. Midőn Napóleon 
mindenkitől elhagyatva, Fontainebleauban keresi 

halált, előszobájában ott várakozik Walewska 
asszony, akit azonban a császár nem fogad, csak 

egy óra múlva akarja látni, mikor a szerelmes 
asszony már eltávozott.

1814-ben Elba szigetére is elmegy Walewska 
asszony, meglátogatni a száműzött császárt. 
Ekkor egy kolostorban lakik Napóleon s midőn 
meglátja a hegyoldalon lovagló Walewskát, eléje 
rohan s mélyen meghajolva, látható boldogság
gal fogadja. A napóleoni száznapos uralom alatt 
szintén a császár mellett, Párizsban tartózkodik 
Walewska Mária, de amikor a bukás bekövetke
zik és a császárt Szent Ilona szigetére viszik, 
Walewska asszony férjhez megy Ornano grófhoz, 
Napóleon egyik legvitézebb ezredeséhez, egyene
sen a császár parancsára.

Walewska asszony igazi női eszményképe 
volt Napóleonnak, akihez rajongó gyöngédséggel 
ragaszkodott a fényben és nyomorúságos szám
űzetésében is.

Az ideális nagy szerelmek között említi a 
krónika III. Frigyes Vilmos és Lujza királyné 
vonzalmát. Ismeretségük között történt. II. Fri
gyes Vilmos, az uralkodó király látta meg Lujza 
hercegnőt Frankfurtban, Sarolta hercegnő esté
lyén. A király azt írta erről a találkozásról, hogy 
az estélyen megjelent Károly mecklenburgi her
ceg is gyönyörű két leányával, akik olyan szépek, 
hogy én — írja a király, — valósággal magamon 
kívül voltam, amikor ezeket a leányokat meglát
tam. Alig várom, hogy bemutassam nekik Rét 
fiamat...

A király be is mutatta fiait a két leánynak, 
a találkozásból szerelem, azután hamarosan el
jegyzés lett. A mecklenburgi hercegkisasszonyo
kat eljegyezte a két porosz herceg: Frigyes Vil
mos az idősebb leányt, öccse a fiatalabbat. Az 
idősebb leány volt Lujza hercegnő, aki a trón- 
örökös felesége lett. Midőn férje, a trónörökös,
III. Frigyes néven elfoglalta a trónt, és később 
háborút vesztett Napóleonnal szemben. Lujza ki
rályné elment Tilsitbe, hogy Napóleontól ked
vező békefeltételeket nyerjen. A császár egy mol
nár házában látogatta meg a szép királynőt, ke
zében lovaglóostorral, amit Lujza sohasem tudott 
megbocsájtani. Nem is kísérelte meg Napóleont 
engedékenységre bírni, büszkesége nem engedte. 
A történelem kevés olyan kitartó és szerelmében 
hűséges házaspárt ismer, mint III. Frigyes és 
Lujza szerelme volt, amely minden tiszteletet 
megérdemel. *

A világhíres szerelmek históriájában egészen 
egyéni helyet érdemel Récamier asszony, egy fran
cia bankár felesége. Ez az asszony nagy szerepet

Állást keresők!
Kitűnő, évekre szóló álláshoz 
juthat intelligens férfi vagy nő. 
Csakis elegáns, jómegjelenésü, jól 
öltözött egyének ajánlkozzanak. 
Az ajánlatokban pontosan meg
jelölendő a kor, családi állapot és 
az előbbi működés. Az állás Buda
pesten lesz betöltve. Ajánlatokat 
„Rátermettség" jelige alatt 
e lap kiadóhivatala szívességből 
továbbit. 
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játszott a forradalmi időkben, híres szépség volt 
s kortársai feljegyezték róla, hogy aki meglátta, 
feltétlenül beleszeretett, annyi báj és varázs su
gárzott le a huszonnégy éves asszonyról. Híres 
azért volt, hogy mindenkit kikosarazott, még 
Napóleont is. A császár Fouchét küldi hozzá, 
hogy lépjen be a palotahölgyek sorába, de Reca- 
mier asszony ezt visszautasítja. Férjének, a ban
kárnak egy milliónyi hitelre van szüksége, amit 
a császár csak akkor engedélyez, ha felesége, 
Recamier asszony őt fogadni hajlandó. Az asz- 
szony visszautasítja az ajánlatot, mire a kölcsönt 
nem kapják meg s máról-holnapra szegények 
lesznek. így szeret bele az asszonyba Ágost po
rosz herceg, aki feleségül akarja venni, de az 
asszony megsajnálja elszegényedett, elhagyatott 
férjét és visszautasítja a herceg házassági aján
latát. A herceget búskomorrá teszi a visszauta
sítás s halála előtt azt irja az asszonynak: a gyű
rűt, amit magától kaptam, a síromba fogom 
vinni. Tekintélyes évjáradékot hagyott a kőszívű 
nőnek. Hat évvel élte túl a herceget, a nagy ko
lerajárvány ragadta el őt is, mint annyi sok 
más híres-nevezetes embert.

*

Goethéről, a világhírű német költőről jegyezte 
fel a krónika, hogy nagyon sokszor volt „halá
los" szerelmes. Az is bizonyos, hogy a költő
királyt ugyancsak sokan szerethették „halálo
san", de még ennél is bizonyosabb, hogy senki 
nem szerette őt úgy soha, mint gyermekkori sze
relme, a seenheimi pap leánya: Friderika. A köl
tői tisztaságú, önzetlen nagy szerelem sorvasz
totta el Fridedika szívét, oly hervadhatatlan 
vággyal szerette Goethét, amilyen szerelem ke
vés születik női szívekben.

Goethe büszkeségből nem vette el a szegény 
leánykát, ő a frankfurti patrícius család fia, 
amire később nagyon ráfizetett, mert feleségül 
.egy egészen közönséges származású leányt vett el.

Voltaire egyetlen igaz, nagy szerelme Chate- 
let márkinő volt, aki egy éjjel a megbotozástól 
mentette meg a híres költőt és kastélyában adott 
neki menedéket. A márkinő beleszeretett a hihe
tetlenül csúnya költőbe, aki egész élete végéig 
szívében viselte Chatelet Emília képét. Mikor a 
márkiné meghalt, Voltaire egész beteg lett s egy 
évig gyászolta híres, szép barátnőjét.

Byron, a páratlan képzelőtehetséggel megál
dott költő, Guicciolli költőbe volt sokáig szerel
mes, mondhatni, utolsó szerelme a szép grófnő 
volt. A grófnő elhagyta érte férjét, családját, de 
amikor a költő meghalt, hamarosan megvigasz
talódott, férjhezment Boissy grófhoz. Hűségben 
közelebb állott a nagy költőhöz Lamb Karolina, 
Besborough gróf leánya. Amikor Byron szakított 
a fiatal asszonnyal, ez búskomor lett. Amikor a 
költő meghalt, szülei még az újságokat, is elrej
tették előle, nehogy tudomást szerezzen imá- 
dottja haláláról. El is vitték Londonból egy távol
eső kastélyba. Egy napon a kastély kertjében 
időzött férjével, amikor meglátta, hogy az ország
úton, mely a kastély mellett vezetett el, egy ha
lotti menet halad. A koporsón nemesi címerek 
és egy név: Byron. A fiatalasszony, amikor ezt 
meglátta, sikoltva rogyott össze s többé soha sem 
nyerte vissza eszméletét, megőrült. Szerencsére 
a halál nemsokára megváltotta szenvedésétől a 
szerelemnek ezt az igaz mártírját.

Heine Henrik, a nagy költő tizenhét éves ko
rában volt először halálosan szerelmes unoka- 
hugába, Heine Amáliába. A leány nem szerette, 
hamarosan férjhez ment. Azután sokszor lesz 
még szerelmes: hercegnőkbe, előkelő dámákba és 
szegény leánykákba, amilyen Mirjam is volt, a 
szegény lengyel zsidó leányba, akihez legszebb 
verseit írta. A nők különben valósággal kínoz

ták Heinét szerelmükkel. Legkitartóbb, legigazibb 
szerelme mégis Matild volt, egy cipőkereskedés 
elárusítólánya. Ez a Matild a legtovább tartotta 
lekötve a híres költőt s legszebb verseinek meg
írására inspirálta. Amidőn Heine betegeskedni 
kezdett s beszállóit „matracsírjába", megeskü
dött Mirat Maliiddal, az egyszerű leánykával. 
Matild a költőt egész életén át gyászolta: huszon
hét évig élt még Heine halála után és mindig 
gyászruhát hordott.

Ebből láthatjuk, hogy a szerelem nem a ki
váltságosak adománya. Szeretni éppen olyan for
rón tud az egyszerű leányka is, mint akármelyik 
hercegnő, sőt, néha még jobban, igazabban, szen
vedélyesebben és több hűséggel, mint ezt Mirat 
Matild esete mutatja.

Világhíres szerelmekről írott cikkünk nem 
volna egész, ha Kleopátrát kihagynánk ez 
érdekes galériából. A világhíres királynő, köz
tudomásúlag kígyóval maratta magát halálra, 
szerelme, Antonius halála után.

Nayy Dániel

Vidám írások
Ne csókolfuk az állatokat
A nyolcéves Évike második elemibe jár. Édes

apja nagy érdeklődéssel kíséri Évike tanulmá
nyait és amikor délben hazajön az iskolából, min
dig kikérdezi, hogy mit tanultak.

A napokban is beszámolt Évike:
— Arról beszélt a tanító néni, apukám, hogy 

az állatokat nem szabad sohase csókolgatni, mert 
abból mindenféle betegségek származhatnak, még 
halál is lehet a vége. Aztán azt kérdezte tőlünk a 
tanító néni, hogy ki tudna erre példát mondani:

— Na és tudott valaki? — érdeklődött a papa.
— Nem tudott senki, csak én. És ezért jelent

keztem is a két ujjammal.
— Bravó, Évikém. És mit mondtál?
— Mondtam, hogy van egy nénikém, a Mal- 

csi néni, az mindig csókolgatta a pincsikutyáját.
— Na és?

És addig csókolgatta, míg végül szegény 
pincsi meghalt.

Óvatos utas
Hatvan év körüli, rettenetesen kövér, evik- 

keres hölgy álldogál a taxiállomás előtt. Kezében 
utazótáska, látszik az arcán, hogy habozik: be
üljön-e egy taxiba vagy sem?

A sofőr udvariasan leugrik a kocsiról:
— Tessék parancsolni, nagyságos asszonyom!
A hölgy lassan megszólal:
— Hát nem bánom, vigyen ki a Keletihez. 

De figyelmeztetem, hogy nagyon óvatosan hajt
son, nehogy nekem valami baleset, vagy karam
bol történjék. Semmiesetre se menjen húsz kilo
méteres sebességnél gyorsabban és ne a főút
vonalakon menjen, ahol nagy a forgalom, ha
nem csupa mellékuccában, ahol kevés kocsi, autó 
és bicikli közlekedik. Ha jön egy villamos, ne 
akarjon előzni, hagyja nyugodtan előremenni és 
ha messziről lát egy autót szembejönni, idején 
fékezzen. Ha útkanyarulathoz érünk, stoppolja 
le a kocsit és minden útkereszteződésnél álljon 
meg, mert hátha jön egy kocsi...

A sofőr birkatürelemmel hallgatja a hosszú 
utasítást, bár látszik az arcán, hogy már únja a 
dolgot. Végül udvariasan megemeli a sapkáját 
és így szól:

— És ha esetleg mégis előfordulna valami bal
eset, akkor melyik kórházba vigyem a nagyságos 
asszonyt?
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Szivar és cigaretta Irta:
Torday Sándor

Anna a kávét a csészébe öntötte. Először a 
tejet, azután a feketét. A férfi dörmögött és Anna 
önfeledten keverni kezdte a tejeskávét. János az 
újságot kereste. Anna elnézést kért, de a takarí
tónő még nem hozta fel.

— Nyolc év alatt megtanulhattad volna, 
hogy az újságot idejében felhozasd — mondta 
János kíméletlenül.

A szép asszony szemeiben könnyek csillogtak: 
Tehát tudtad, csak nem akarod megmon

dani ...
János bárgyún nézett maga elé. Nem értette, 

mire céloz Anna.
— Ma éppen nyolc éve, hogy először talál

koztunk i mondta az asszony.
A férfi természetesen eskűdözött, hogy ezt a 

fontos dátumot neem felejtette el, de az "asszony 
nem hitt neki. Végre leszögezték, hogy még min
dig imádják egymást és a kávé közben kihűlt.

Az asszony a nyarat a Balaton mellett szán
dékozott eltölteni. Ennek majd különösen a gye
rek örül, aki nap-nap után jobban hasonlít Já
noshoz. Ebben a pillanatban lépett be a jól és 
kellőképpen idomított takarítónő. Ijedt arccal li
hegte, hogy a nagyságos úr ép most érkezett 
haza. (János tudniillik nem volt a férj.)

Nyolc év óta nem fordult elő, hogy a férj vá
ratlanul, korábban érkezett volna haza.

János a konyhaajtón keresztül kiszaladt a 
folyosóra és a férj gyanútlanul belépett a szo
bába. A leghalványabb sejtelme sem volt arról, 
hogy a szokottnál korábban érkezett haza, ö volt 
a legjobban meglepetve, amikor a felesége gyen
géden megkérdezte, hogy beteg, mert hogy már 
itt van? Erre hirtelen nem tudott semmi oko
sat válaszolni; úgylátszik, elnézte az időt. Azután 
egy fontos üzleti tárgyalást hozott fel ürügyül és 
elsietett.

János visszajött a folyosóról, felöltötte kabát
ját, magúhoz vette kalapját és elrohant.

— Példátlan szemtelenség. Nyolc év alatt ez 
még nem fordult elő — dörmögte magában, mi
alatt lerohant a lépcsőn. •

Vacsorára természetesen a férj otthon volt 
és a házaspár jelentéktelen dolgokról beszélge
tett. Anna kijelentette, hogy mamája vacsora után 
feljön hozzájuk. A férj történetesen egy kifogás
talan mintaférj volt, aki imádta az anyósát és 
örült a látogatásnak.

Anna férje minden mozdulatát, minden hang
lejtését figyelemmel kísérte. A férjem sejt vala
mit — gondolta. — De miért nem beszél? Amikor 
egészen váratlanul hazaérkezett, biztosan látta 
az égő cigarettát a hamutartóban és az idegen 
kalapot az előszobában. Miért nem kérdez?...

Ez a hallgatás kibírhatatlan. Ha legalább 
rossz kedve volna, vagy szeszélyes, de semmi, 
8emmi... Anna elhatározta, hogy ezt a hallga
tást tisztázni fogja. Cigarettát kért- A férj meg
lepetten kérdezte, hogy az utóbbi időben rászo
kott-e a cigarettázásra?

— Nem — jelentette ki hirtelen Anna, — én 
sohasem cigarettázom.

A férj tudomásul vette és meggyujtdtta sa
lát szivarját. A hamutartóban fekvő cigaretta 
''égét pedig közönyösen félretolta, csak úgy ele
gáns könnyedén, anélkül, hogy tudomást venne 
róla.

Tehát így áll a dolog — gondolta jnagában 
Anna. — Még arra sem érdemesít, hogy megvá
doljon, hogy gyanúsítson. Ránézett férjére és el
lenségesen megszólalt:

— Délután látogatóm volt. Egy férfi volt ná
lam egész délután.

A férj szomorúan letette a szivarját.
— Tudom, fiam, hogy megcsalsz — jelentette 

ki nyugodtan. — Tudom azt is, hogy nemcsak 
ma délután, hanem nyolc év óta minden délután 
megcsalsz. Évekkel ezelőtt, amikor udvaroltam 
neked, mindig azt képzeltem, hogy egy olyan 
feleségem, lesz, mint a te mamád. Kedves, házias 
asszony, aki imádja az otthonát. De. neked arany
karperec, gyöngyök és prémek kellettek. Hogy 
mindezt előteremthessem, rettentően sokat dolgoz 
tam és mindenről lemondtam. Ezért aztán na
gyon kellemetlenül érintett, hogy egy bizonyos 
János nevezetű úr rendszeresen a délutánjait ná
lad tölti, mialatt én a hivatalban túlórázom, hogy 
az adósságaimat törleszthessem.

Anna sírt és zokogott.
— Ha elgondolom, hogy milyen útálattal és 

megvetéssel élsz mellettem nyolc év óta, akkor 
megborzadok.

De a férj tökéletes lelki nyugalommal vála- 
szollt:

— Erről, fiacskám, szó sincs, mert végered
ményben én is máshol kerestem a boldogságot 
és meg is találtam.

Mikor? — kérdezte az asszony megdöb
benve.

Egy évvel a gyermek születése után.
— És ezt csak úgy mondod mellékesen. Ó, 

szegény gyermekem, milyen a te apád! ►— zoko
gott.

A férj nyugodtan válaszolt:
—. Az apja, alacsony, barna, kis vágott baju

sza van és Jánosnak hívják.
Az asszony még jobban zokogott. Ebben a 

pillanatban csengettek és megérkezett az anyós. 
A férj gyorsan odasúgta a feleségének, hogy szá
rítsa feli gyorsan a könnyeit, a mama ne vegye 
észre, hogy sírt. De Anna az utolsó pillanatban 
még több könnyet préselt ki szeméből és mikor 
az ajtó kitárult, fuldokló zokogással vetette ma
gát anyja karjai közé és fájdalomittasan fel
hördült:

— Marna, mama, megcsalt a férjem. Tönkre
tette a boldogságom, feldúlta nyugodt életem!

1 kilogramm 
60 fillér

a Délibáb pompás régi számaiból 
összeválogatva bérmentve küldve.
1 kgr. súlyra 12 példány, 2 kgr.-ra 
24 példány és 5 kgr. súlyra 60 
példány megy. Ha kiolvasta, cso
magolásra is felhasználhatja. Ha
2 kgr.-ot rendel egyszerre, akkor 
98 fillérbe kerül, ha 5 kgr.-ot ren
del, akkor 1 pengő 90 fillérbe kerül 
bérmentve. Megrendelések a Párisi 
Divat kiadóhivatalához küldendők 
Budapest, VII, Dohány ucca 12. 
Az összeg bélyegben vagy posta
utalványon küldhető be. Ha utal
ványon küldi be a pénzt, úgy kér
jük a szelvény hátlapjára ráírni a 
megrendelést.
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Kétkedő leány.
Nagyon alaposan meg kell fontolnia a dolgot. 

Vessen latba minden ellenérvet. El kell készülnie 
arra, hogy vak ember betegesen féltékeny lehet, 
ártatlanul gyanúsíthatja, alaptalanul vádolhatja 
■és az igazságtalan vádaskodás mindennél jobban 
fáj. Az ön türelmének, megértő szeretetének soha
sem szabad elfogyni! Jósággal, gyöngédséggel 
kell eloszlatni minden kétséget, minden gyötrő 
gondolatot. Magasabbrendü jóság, megértés, lelki
finomság kell ahhoz, hogy élethossziglan vállalja 
■elhatározása következményeit. Megértem szülei 
aggódó féltését. Ismeretlenül is melegen- üdvözli 

Irma néni.
Kétkedő leány.
Szülei jogosan aggódnak Önért, de ahogy 

mondani szokás: minden házasság ugrás a sö
tétbe. Lehet, hogy a vaksággal sújtott fiatalember
ből — ha valóban intelligens — sokkal jobb, 
gyöngédebb férj válik, mint bármely ép férfiúból. 
Lehet, hogy hálás lesz Önnek nemes elhatározá
sáért és ezt mindig éreztetni fogja Önnel. Önnek 
azonban nagyon komoly, nagyon jó, megértő fele
ségnek kell lennie. Csak akkor mondjon „igen“-t, 
ha őszintén, igazán szereti kérőjét. Sok szeren
csét és tartós boldogságot kívánok.

K. Ernöné.
B. Boldizsárné.
Felnőtt leánya nyugodtan elmehet néhány 

hétre egy jobb penzióba. Legalább teljesen önálló 
lesz, és ez a mai viszonyok közt nagy előny! Ne 
áldozza fel boldogságát oktalanul. Ennek semmi 
értelme sem lenne. Leányáról ezentúl is olyan 
szeretettel gondoskodhatik, mint eddig, de az ő 
álláspontját is meg kell értenie. A különlakás 
még nem jelent elszakadást!

Sz. Béláné. 
B. Boldizsárné.
Méltányolnia kell felnőtt leánya őszinte 

nyíltságát és meg kell értenie kényes helyzetét. 
A legtapintatosabb megoldás, ha leánya néhány 
hétre elutazik. Küldje más városban lakó roko
naihoz. Rendezzen he számára távolléte alatt 
nagyon barátságos, otthonos szobát saját laká
sukban. Ha jól érzi magát Önöknél, bizonyosan 
szívesen otthon marad, ha azonban nem tud bele
illeszkedni a változott viszonyokba, ne vegye 
rossz néven tőle, ha penzióba költözik. Ez a kis 
távolság nem jelenti azt, hogy megszűnik az Önök 
közt levő melegség, szeretet és jó barátság. Ezt 
önnek tovább is ápolnia kell.

F. Mihály né.

B. Boldizsárné.
Legyen hálás a Sorsnak ezért a szép ajándé

káért. Menjen férjhez kérőjéhez, de felnőtt leá
nyát ne hozza kínos helyzetbe. Meg kell öt érte
nie. A boldog emberek rendszerint jobbak, kedve- 
sebbbek, szeretetreméltóbbak, mint a szerencsét
lenek, — valószínűleg Ön is más szemmel fogja 
látni a világot a gazdag, jó férje mellett. Nos, 
juttasson leányának ebből a vidámságból. Ha 
penzióban lakik, akkor is éreznie kell anyai gon
doskodó gyöngédségét. Mindkettőjüknek minden 
jót kívánok.

A. Dénesné.

Újabb kérdések
E lap kedves olvasótáborához fordulok azzal 

a komoly kérelemmel, olvassák el figyelemmel 
soraimat és válaszoljanak megfontoltan nehéz 
problémámra.

Második gimnáziumba jártam, amikor meg
ismerkedtem egy hetedik gimnázista fiúval. Tíz 
évig udvarolt nekem, 23 éves koromban feleségül 
kért, de kikötötte, hogy még egy évig várnom kell, 
mert még nincs olyan állása, hogy gondtalan éle
tet biztosíthasson számomra, Mindent megpróbált, 
de nem tudott jól elhelyezkedni. Megjegyzem, hogy 
mindketten igen jómódúak voltunk. — Én azon-' 
bán nem akartam tovább várni. Az gondoltam,

INGYEN
küldünk Önnek egy díszes kötésű gyönyörű 
levelezőlapalbumot és ezzel nagy örömet 
szerez gyermekeinek és önmagának Is.
Hogyan juthat egy ilyen albumhoz ?
Ha lapunkra legalább

2 új előfizetőt
szerez.

Kérjük a megrendelők nevét, pontos címét 
levelezőlapon kiadóhivatalunkkal közölni és 
az előfizetési dijakat címünkre beküldeni

Párisi Divat kiadóhiva
tala, liudapest, VII, Dohány ueea 12 
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hogy csak hiteget. Nem volt igazam. Azzal vádol
tam, hogy nem tud és nem akar dolgozni. Neki 
pedig azt mondták rólam, hogy minden pénzt 
ruhára költők. Mindketten félreismertük egy
mást. Én rövidesen férjhez mentem. Azt hittem, 
hogy a szerelemnek nincs hatalma. Gyorsan el
feledhetünk valakit, — ha nagyon akarjuk. A 
fiú más városba került, Vasszorgalommal dolgo
zott és gazdag ember lett. Hazajött látogatóba. 
Az első találkozásnál bevallotta, hogy éppen úgy7 
szeret, mint régen. Arra kért, váljak el férjem
től és legyek az ő felesége. Férjem nagyon jó 
ember. Három év óta vagyok a felesége. Nem 
szerelemből mentem hozzá, de szép egyetértésben 
élünk. Sajnálom őt meg az édesanyját, aki drága, 
jó asszony. Mit tegyek? Mondjak le egyetlen sze
relmemről? Teljesítsem kötelességem? Maradjak 
a férjem mellett, akit szívemből sajnálok, de nem 
szeretek. Nagyon boldogtalan vagyok! Izgatot
tan várom tanácsaikat.

Boldogtalan fiatal asszony.
Okos, tapasztalt asszonyok véleményét kérem 

nehéz helyzetemben. Gyönyörű, kedves, nyolc

éves kisleányom másfél év előtt meghalt. 
Van egy tizennégy éves fiam. Engedelmes, 
jó gyermek, de kisleányomat nem tudja pótolni. 
Nagyon vágyom egy kisleány után. Örökbe nem 
tudnék fogadni senkit, mert úgy érzem, idegen 
gyermeket képtelen lennék úgy szeretni, mint a 
sajátomat. Én 36 éves vagyok, az uram öt évvel 
idősebb. Nem vagyunk-e igen öregek ahhoz, hogy 
pici gyermek nevelésére vállalkozzunk? Megjegy
zem, fiam hallani sem akar arról, hogy kis test
vérkéje legyen. Mit tegyek? Nyugodjam bele a 
változliatatíanba?

„Vágyom egy kisleány után."
Kedves asszonytársaim, adjanak tanácsot! 

Van egy házias, kedves, 36 éves húgom. Vissza
vonultan él, nem tud érvényesülni, mert nem mai 
leánytípus. Ö gondozza öreg szüleinket és vezeti 
háztartásukat. Szeretne férjhez menni, de nem 
tudom hogyan próbálkozzunk, nincs senki isme
rőse. Megjegyzem, nem szegény leány. A gyerme
keket nagyon szereti. Mit tegyek? Hogyan tehet
ném boldoggá szegény húgomat?

Mária Magdolna asszony.

+ &RIDIS TAHFOIYAH ♦
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Kezdők számára XXXVI.

Legutóbb részletesen magyaráztuk, hogy az indítás
nál mi a teendője a játékosnak, ha nem egy, hanem két 
egyforma, bvagy hasonlóan erős licitálható színe van. 
Mint említettük, egyforma hosszúságii színnél mindig a 
magasabb színnel kell indulni. A játékos a licitálás folya
mán jól tudathatja partnerével, hogy színei négyes, ötös 
hosszúságúak, vagy még hosszabbak. Ha tegyük fel, a 
játékos, az indító kezébe a következő elég ritka elosztású 
lap kerül :

4 A, B, x, x, x, x, & A> D> x> x, x> x, ö D’ 
vagyis két hatos hosszúságú szín van a lapban, akkor a 
következőképpen kell licitálni: Indítás : 1 pikk. Tegyük 
fel, hogy partnerünk két káróval válaszol. Most mi jövünk, 
licitünk : 2 kör. Partnerünk licitje : 3 káró. A mi újabb 
válaszunk : 4 kör. Ezzel jelezzük partnerünknek, hogy két 
egyenrangú hosszúságú színünk van, a pikk és a kör, bár
melyikből szívesen játszunk mansot, amelyik jobban 
tetszik a partnernek. Ha a partner pikk segítsége nagyobb, 
négy pikket mond, ha kőrje szebb, hagyja a négy kört. 
A partner tudni fogja, hogy ebben az esetben nem hatos a 
pikk és ötös a kör, mert hiszen a kört kétszer mondottuk be, 
pikkel indítottunk, tehát a két szín egyforma hosszúságú.

(Jobb játékosok esetleg fejcsóválva fogadják majd 
egyes tételeinket, ők másképpen licitálnának. De mi hang
súlyozzuk, nem akarjuk egyszerre túlsókkal terhelni a 

kezdőt., hanem fokozatosan haladunk előre. így könnyebb 
megtanulni játszani, később j&dig, amikor már az alap
fogalmakon túl leszünk, amúgyis visszatérünk mindarra, 
amit tudni kell és akkor a mostani kezdő könnyen fogja 
megtanulni azt, ami most még nehéz lenne. Hasonlóképpen 
csak a későbbiek folyamán térünk ki a ma használatos 
két treff konvencióra és egyébb licitálási újításokra.)

Előfordulhat az az csel is, hogy az indító lapjában nem 
egy, nem is kettő, hanem három licitálható szín van. Ha a 
három szín mindegyike négyes hosszúságú, például a 
következő :

4|» A, D, B, x, £ K, D, B, x, ő A> D, x, x, A x, 
akkor egymásután bemondjuk, ha szükség van rá, mind
három színünket. Indításunk tehát l pikk. Ha partnerünk
től treffbemondást kapunk, már nagyon valószínű, hogy 
három szanzadut. fogmik játszani, hiszen mind a négy 
színünk erős és így alkalmas a lap a szanzadu játékra. 
Színeink rövidek, jobb az ilyen lappal szanzadut játszani. 
Ha azonban a partner az 1 pikkre nem két treffel, hanem 
1 szanzaduval felel, akkor 2 kört kell utána mondanunk. 
Hátha körben találkoztunk partnerünkkel. Mi csak akkor 
mondhatjuk be a három szanzadut, ha már tudjuk, hogy 
partnerünknek van treffje. Partnerünk, ha nincs nmegfelelő 
pikk, vagy kör segítsége, ellenben kárója és treffje, ha nem 
is adujátékra, de szanzaduhoz alkalmas, maga fogja be
mondani a három szanzadut.

(Legközelebbi számunkban folytatjuk.)
Ha érdekli a bridzs-rovat, legyen szíves szerkesztőségünknek 
néhány sorban megírni. Csak ennyit kérünk levelezőlapon : 
A bridzs-taníolynm érdekel, sőt hasonló játékok is érdekel

nek.

Mi illik - mi nem Illik 
A ti árny PiAz, annyi szokás, 

mondja a példabeszéd, de a finomlelkű ember 
minden körülmények között arra törekszik, hogy 
tapintatos viselkedésével embertársai részére kel
lemessé tegye a vele való érintkezést. Hogy vi
selkedjünk otthon, az uccán és társaságban ? Mi
ért legyünk pontosak ? Mik az étkezés szabályai, 
mire ügyeljünk a levélírásnál, miért fontos a 
külső megjelenés ? Mindezekre és még sok 

más kérdésre válaszol
Molnórné Krasznat Elza;

Mi illik - ml nem illik 
című 62 oldalas, sok képpel tarkított kézikönyve. 
Ara az összeg előzetes beküldése mellett bérmen
tes küldéssel 50 fillér. Miután az utánvételezés 
Póstaköltsége 75 fillér, utánvéttel nem szállítjuk. 
Beszerezhető a Párisi Divat kiadóhivatalában, 

Budapest, Dohány ucca 12 szám.

^LMEK
használt állapotban, 3x4 cm-től, 
30 X 24 etn-ig eladók.
Bővebbet: VII, Dohány ucca 12. 
Kiadóhivatalban.

BÉLYEGALBUM
Uj, bővített, 112 oldalas kiadás. Elő
rajzolt ábráival elsőrangú segítsége a 
kezdő gyűjtőknek. Ára 96 fillér, postai 
megrendelés esetén az összeg előzetes 
beküldése mellett bérmentve 1 P 16 fillér.

Megrendelhető a Párisi Divat kiadóhiva
talában, Budapest, VII, Dohány u. 12
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A szem kozmetikája
A női szépség egyik jellegzetes kifejezője a 

szem. Régebben azt hitték, hogy a szem akkor 
szép, ha fényesen ragyog, hogy ezt elérhessék, 
ártalmas atropint csepegtettek bele.

Az ókori népekről szóló feljegyzések azt bizo
nyítják, hogy igen nagy súlyt helyeztek a szem
öldök és szempilla festésére. Az egyiptomi nő 
szemhéját és szempilláját feketére festette, hogy 
szeme nagyobbnak lássék és tekintete csábítóbb 
legyen.

A mai dolgozó nőnek — akár szellemi, akár 
testi munkát végez — szeme körül idő előtt rán
cok keletkeznek. A megerőltető munka miatt 
már 18—20 éves leánykák szeme körül láthatunk 
szarkalábakat.

Szemünk ápolása a legnagyobb gondot 
igényli. Sohase feküdjünk le este kifestett szem
pillával, mossuk le előbb langyos vízzel a festé
ket. A szemkörüli bőr az arc legérzékenyebb 
része. Gyakran kiszárad és kellemetlen feszülő 
érzést okoz. Ilyenkor leghelyesebb megfelelő 
krémmel bekenni. Ha a krém valóban jó, akkor 
már néhány nap múlva feltűnő eredmény észlel
hető. Miután a fényes szemhéj mindig divat, nap
palra is bekenhetjük a szemhéjakat és a szem 
alatti részt.

Ma már a párisi hölgyek sem járnak nappal
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beárnyékolt szemhéjakkal. Elegáns nő csak este 
használ szemfestéket.

A szemkörüli és szem alatti ráncokat a hu- 
nyorgatás is nagy mértékben előidézi. Ennek 
oka pedig valószínűleg a rossz látás. Aki látási 
zavarokat észlel magán, az forduljon azonnal 
szemorvoshoz. Megfelelő szemüveggel segíthet 
ezen a bajon.

A szépségápolás egyik legfontosabb feladata, 
a szem kozmetikája. Az arcnak teljesen új jelle
get kölcsönöz a tartós szempillafestés. A szemek 
élénkebbek, beszédesebbek lesznek. A világos 
szemöldököt néhány árnyalattal sötétebbre fest
hetjük, így a szem érdekes, szép keretet kap.

Ártalmas a műszempilla, mert lehúzza azt a 
szempillát, amelyre ragasztottuk, ennek követ
keztében idővel az eredeti pilla elsorvad.

Meg kell még említenem, hogy a szem alatti 
ráncok villanykezeléssel néhány hét alatt eltün
tethetők.

KOZMETIKAI ÜZENETEK

77 éves. Mossa arcát kétszer meleg vízzel és 
szappannal. Azután kenje be „Pa-To“-keverékkel. 
Teljesen rendbe jön.

Kunszert tmiklósi. Mossa haját hetenként 
egyszer kénes-salicilos sampoonnal.

Aggódó. Mossa arcát naponta háromszor me
leg vízben, szappannal. Mitesszereit távolittassa 
el szakemberrel. A mitesszerek terjednek. Egyre 
több lesz az arcon és tág pórusokat okoz. Ezek 
az apró lyukacskák teljesen tönkreteszik az arc
bőrt. Pórusösszehúzó geléevel segíthet ezen a 
bajon.

Juci. Vágassa le haját bubira. Ajánlom a 
kvarckúrát, amely ebben az esetben biztos ered
ménnyel járna.

Én mit tegyek? Olvassa el mai cikkünket.
Életunt. Rendellenesen növő szőrzetét vég

legesen villannyal lehet eltávolítani. Nem fájdal
mas. A röntgennel való kezelést nem ajánlom.

Pattanásos. Ne használja tovább a kenő
csöt. Rosszul kezeli arcát. Tanácsadás díjtalan.

Szem.ölcsös. Egyszeri kezeléssel eltávolítható.
Tanácsot kérek. Az arcbőr szárazsága okozza 

a levelében említett tüneteket. írjon címemre. 
Válaszbélyeg ellenében szívesen adok bővebb fel
világosítást.

miié ssz ereit
tökéletesen elmulasztjaa

Pató-keverék 3P
KAPHATÓ KIZÁRÓLAG
P A I X S KATÓ
kozmetikában, IV, Ferenciek tere 3

Tel.: 1832—67 Tanítvány-felvétel

Kéxi cvilcröSXöLt
Ezzel olyan könyvet adunk a házi
asszony kezébe, melynek 110 receptje 
szorosan ki van próbálva és ha az elő
írt módon használja fel a hozzávalókat, 
a legfinomabb tésztákat, jameket, üdítő 
italokat, krémeket, fagylaltokat játszva 
elkészítheti és minden egyes kitünően 
fog sikerülni. Ára bérmentes küldéssel 
70 fillér.

Megrendelhető a Párisi Divat kiadóhivatalában Budapest, 
VII, Dohány ueea 12 és minden könyvkereskedésben.
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Teasütemény. 20 deka vajat, 7 deka őrölt 
diót vagy mandulát, 10 deka porcukrot össze
gyúrunk, különböző formával kivágunk, félig ki
sütve vaníliás porcukorba mártunk, azután visz- 
szatesszük a sütőbe és egészen megsütjük.

Farsangi bohóc. 25 deka liszt, 14 deka vaj, 7 
deka porcukor, 3 tojássárgája, 2 kanál tejfel 
szükséges a tészta készítéséhez. Mindezt össze
gyúrjuk, 3 egyenlő részre osztjuk, kinyújtjuk és 
a tepsi hátlapján forró sütőben megsütjük. A 
három lapot különféle lekvárral kenjük meg. A 
lapokat egymásra illesztjük. A legfelső lapra, a 
lekvárra, egyenletesen rákenjük 4 tojássárgának 
6 evőkanál porcukorral habzásig kevert masszá
ját. Erre lehéjazott és hosszúkára vágott mandu
lát, tisztított aprószőlőt és mazsolát hintünk. A 
süteménynek használat előtt 1^-2 napig állnia 
kell.

Sütemény-különlegesség. 6 egész tojást any- 
nyi lisztéi kell összegyúrni, hogy rétestészta lágy- 
ságú legyen. Egy kis sót, kevés zsírt és egy evő
kanál cukrot adunk hozzá. Négy zsemlyenagyságú 
cipócskát formálunk a masszából. A cipócskákat 
metélttészta vastagságra nyújtjuk, cukrozott, da
rált dióval, mazsolával, aprószőlővel gazdagon 
meghintjük, a tésztát összesodorjuk és mézzel 
megkenjük. Zsírozott, lisztezett formában sütjük.

Csokoládécsók. 13 deka mandulát héjastól 
megdarálunk. 12 deka porcukrot, 2 tábla reszelt 
csokoládét adunk hozzá. Belekeverünk 2 tojás
fehérjét s miután jól eldolgoztuk, zsírozott, liszte
zett tepsibe kanállal kis halmocskákat szagga
tunk a tésztából és lassú tűznél megsütjük.

Lenci-sütemény. 1 egész tojást 5 deka kakaó
val, 6 kávéskanál olvasztott zsírral, 30 deka cu
korral, egy kis rummal jól eldörzsölünk, egy 
vizespohár langyos tejjel felhigítjuk, ezután 30 
deka lisztet és sütőport adunk hozzá. Kikent, 
lisztezett tepsiben sütjük.

Ede-sütemény. 6 tojásárgáját 6 evőkanál cu
korral, 15 deka vajjal jól összekeverünk. Majd 
hozzáadunk 6 evőkanál lisztet, kevés citromhéját 
és 6 tojásfehérjének keményre vert habját. Mi
előtt tepsibe tesszük, a masszát kettéosztjuk, 
egyik részébe 2 szelet reszelt csokoládét keve
rünk. A tepsibe felváltva teszünk a kétféle anyag
ból.

Márta-sütemény. 28 deka vajat 14 deka cu

korral és három tojássárgával elkeverünk, majd 
apránként 30 deka lisztet adunk hozzá, Ujjnyi 
vastagra nyújtjuk, fánkszaggatóval kiszaggat
juk. Középen újjunkkal benyomjuk. Tojásfehér
rel megkenjük és törtmandulás cukorral meg
hintjük. Megmosott, szárazra törölt, tiszta fehér 
babszemet teszünk az ujjunkkal nyomott mélye
désbe. Miután megsült, a babot kivesszük és he
lyére tetszésszerinti lekvárt teszünk.

Tea-kifli. 10 deka lisztet kevés sütőporral el
keverünk, 6 deka porcukrot, kevés citromhéjat, 
egy késhegynyi vaníliás cukrot, 1 kanál rumot, 1 
kanál tejfelt, 6 deka őrölt, hámozott mandulát, 
7 deka vajat és egy tojássárgát összegyúrunk, 
jól eldolgozzuk, kisodorjuk és kis négyszögeket 
vágunk. Kiflit formálunk, zsírozott tepsibe tesz- 
szük és megsütjük. Melegen, vaníliás cukorral 
meghintjük, lapos oldalát ízzel megkenjük és így 
két-két kiflit összeillesztünk.

Habkoszorú. Készítéséhez egész friss tojás
fehérje szükséges. Ahány tojásfehérjénk van. 
annyiszor 7 és fél deka szitált porcukrot veszünk. 
Nagyon finom porcukor kell hozzá, mert külön
ben nem sikerül. A tojásfehérjét kemény habbá 
verjük, belekeverjük a porcukor felét és néhány 
pillanatig tovább verjük, majd könnyedén hozzá
adjuk a porcukor másik felét. Az egészet formázó 
zacskóba öntjük és kis fémformán átnyomva, 
viasszal kikent plélire koszorúkat nyomunk 
belőle.

CUKORKÁK

Csokoládés karamell. Veszünk félliter tej
színt, 25 deka porcukrot, 5 deka reszelt csokolá
dét és folytonos keverés mellett sűrűre főzzük. 
Azután kivajazott tepsibe tesszük, félig kihűtjük, 
késsel kis kockákat vagdalunk bele és ha kihűlt, 
a vagdalások nyomán felvágjuk.

Kávékrémcukorka. Veszünk 56 deka cuk
rot, 25 deka krumplicukrot, negyedliter erős 
feketekávét, 12 deka vajat, háromnegyedliter tej
színt. A feketekávét., a cukrot és krumplicukrot 
habüstben forrósítjuk. Miután a cukrok elolvad
tak. hozzáadjuk a vajat és a tejszínt. Gőzben 
főzzük. Addig keverjük, amíg egy cseppje hideg 
vízben megkeményszik. Kivajazott tepsibe öntjük, 
szépen elsimítjuk és mikor félig kihűlt, kockákra 
vágjuk. Színes papírba csomagolva akasztjuk fel.



50 Párisi Dival

\'ll )ÁM VASÁRNAP_________
IRTA: STELLA ADORJÁN

(Szombaton ebéd után beszélget a házas
pár.)

Feleség: Holnap mész valahová?
Férj: Nem.
Feleség: Nagyon helyes. Nem szabad a va

sárnapot elfecsérelni. Pihend ki magad, szívem, 
úgyis eleget dolgozol egész héten.

Férj (gyanakodóan nézi).
Feleség: Különben is holnapra volna egy kis 

programom. Néhány látogatást kellene elvégezni.
Férj (ijedten): Rokoni?
Feleség: Az is van benne. Először is Terit kell 

meglátogatni a szanatóriumban. Két hete fekszik 
és még mindig nem látogattuk meg. Már attól 
féltem, hogy hazamegy és akkor kész a botrány, 
de szerencsére tegnap ismét rosszabbul lett és így 
holnap délelőtt tíz órára programba vettem.

Férj: Ilyen korai látogatás?
Feleség: Nem jövünk ki az időből! Előzőleg 

kimegyünk a Svábhegyre, meg kell már nézni 
azt a telket, amit meg szeretnénk venni.

Férj: Pont vasárnap?
Feleség: Szívem, ilyenkor van az embernek 

ideje. Délelőtt még beugrunk a Vigadóba, Márta 
fellép egy jótékonycélú matinén. Rámsózott két 
jegyet, ha kiadtam értük annyi pénzt, legalább 
odamegyünk nevetni. Ugyanis Márta egyáltalán 
nem tud szavalni.

Férj: Akkor inkább fizess rá a jegyre és ne 
menjünk el!

Feleség: Nem lehet, megsértődne! Mire való 
a vasárnap, ha nem ilyesmire! Itthon nem lesz 
ebéd, egy kicsit sétálunk és egy kies vendéglőben 
ebédelünk körözöttet retekkel.

Férj: Vasárnap! Amikor nyugodtan kanalaz
hatnám a levest?

Feleség: A leves hizlal, öt órára bemondtam 
magamat Artúrékhoz. Végre kell már gratulálni.

Férj: Mit gratuláljak neki? Tizenkét év után 
elvette Ilonát, ehhez kell a nagy gratuláció?

Feleség: Ne félj semmit, csak öt percig mara
dunk ott, onnan kimegyünk a Zuglóba kutyát 
nézni.

Férj: Milyen kutyát?
Feleség: Mondtam, hogy Violának kutyát 

akarok adni születésnapi ajándékul. Előkelő és

Ne higyjen idegen 
ügynökök csalafintaságának!

Négy ügynök járja a lakásokat és igyekeznek 
lebeszélni előfizetőinket, hogy saját maguknak 
szerezzenek hasznot más blstosítással. Még azzal 
is félrevezetik a Párisi Divat olvasóit, hogy mint 
főellenörök Jelennek meg, elkérik a biztosítási köt
vényt az.zal a megjegyzéssel, hogy az érvényte
lenné vált és majd új kötvényt hoznak. Néhány 
nap múlva hoznak is egy új kötvényt és az elő
fizető csak akkor veszi észre, hogy ez nem is a 
Párisi Divattól van kiküldve.
Ne adjon hitelt nekik, mert nincs még egy 
vállalat mondhatnék egész Európában, 

amely havi 20-22 fillérért
biztosítaná nemcsak elhalálozás esetére, de 
balesetből kifolyólag is. Páratlan a maga nemé
ben, amit a Párisi Divat nyújt, mert aki havon
ként átveszi a Párisi Divatot 80 fillérért, vagy 
10 nappal a megjelenés után 54 fillérért, az 
balesetből kifolyólag 500 pengőre van biztosítva, 
természetes halál esetén pedig 400 pengőig ter
jedő temetkezési segélyt és évjáradékot kap. 

mégis olcsó ajándék. Zuglóban ajánlottak egy 
tenyésztőt, aki gyönyörű kutyákat árul.

Férj: Csak nem fogunk zsákban kutyát 
venni. Legalább közel vagyunk a Hunniához, 
mert oda ígérkeztem. Próbafelvételt csinálnak 
Zsuzsiról.

Férj: Zsuzsi filmszínésznő akar lenni?
Feleség: Természetesen. Csak én vagyok 

olyan marha . . . százszor lett volna alkalmam ...
Férj (közbevág): Jól van, ezt a monológot 

ismerem. Csináltass róla viaszlemezt, kár annyi
szor újra elmondani. Miért pont vasárnap próba
filmezik Zsuzsi?

Feleség: Mert akkor szabad a műterem. Nem 
maradunk ott sokáig, haza kell jönni átöltözni, 
tíz órakor találkozónk van a nápolyiakkal.

Fér j ? ? /
Feleség: Emlékszel tavaly Nápolyban meg

beszéltük egy társasutazás résztvevőivel, hogy 
minden október második vasárnapját együtt tölt
jük. Azért pont vasárnap, mert ilyenkor van az 
embernek szabad ideje. Látod, kedvesem, milyen 
vidám vasárnapi programot készítettem neked.

Férj: Látom, fiam és most már megértem, 
miért van szomorú vasárnap a világon és miért 
lesznek öngyilkosok az emberek miatta. Hát kér
lek, vedd tudomásul, hogy minden vasárnap szo
morú! Hiába írták elő legfelsőbb helyen, hogy 
hat napig dolgozni kell és a hetediken pihenni, 
megcsúfoljátok ezt a törvényt. Ott kezdődik, hogy 
szombaton sohase akarsz hazajönni, mert más
nap úgyis vasárnap. Másnap korán ki kell ugra- 
nom az ágyból, télen muszáj síelni menni, tavasz- 
szal kirándulni, nyáron úszni, ősszel tenniszezni. 
Én aludni szeretnék. Vasárnapra gyűjtőd össze a 
beteg nagynénik látogatását, viziteket, kutya
kiállítást és tárlatot. Vasárnap kell nekem reggel
től estig lótnom-futnom, rohannom, gazsulálnom, 
sportolnom és hadakoznom. Mi volt ehhez a ka
tonaság, ahol vasárnap aránylag békében hagy
ták az embert, csak a puskát vizsgálták, mint a 
nóta mondja: „vasárnap van gewehrvizit, gon
dolj babám rám egy kicsit . .

Feleség: Pardon, mi összefüggés van a két 
dolog között?

Férj: A babát megkértük, hogy osztozzon a 
vizsgálattal kijáró izgalmakban. Akkor másféle 
nők voltak a világon, szolidárisak, szent volt a 
vasárnap, nem baromi munkanap, igazi hajsza, 
mint mostanában!

Feleség (sértve): Kérlek, már ne is gyere se
hova!

Férj: De igenis megyek! Rohanhatunk, szi
vem, holnap hajnaltól hajnalig. Nem baj! A leg- 
kimerítőbb vasárnap után is jön a nyugodt, szép, 
finom hétfő, amikor hétkor felkelek, nyolckor be
megyek az üzletbe, irodába és a jövő szombat 
délig hat vidám hétköznapon erőt gyűjtök a va
sárnapi fáradalmakra.

Jó állapotban levő öntöttvas 
fürdőkád 
eladóBővebbet: VII, Dohány ucca 12 sz.Házgon dnokságnál
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FEHÉR EMBEREK A SZÜRKE HÁZBAN
A gyermekbíróságokon ritkán nevetnek. Sehol 

annyi könny, bánat, szomorúság nem gyűlik ösz- 
sze, mint azokban a komor termekben, ahol a 
fiatalkorú bűnösök felett ítélkeznek. A szelídhangú 
bíró, aki a bűnös gyermek fölött ítélkezik, a leg-

A fiatalkort! bűnösök vizsgálata a moll! javítóintézetben. A 
tizenhat éves fiú leckéjét készíti egy asztalon. Azt hiszi, hogy 
senki sem látja, pedig az orvos olyan ablaküvegen keresztül 

figyeli öt, amelynek csak egyik oldala átlátszó.

többször igen nehéz helyzetben van, hiszen olyan 
ember életéről, jövőjéről kell döntenie, aki ritkán 
tehet arról, hogy bűnöző lett. Vannak gyermekek, 
akiket a hajlam terel a bűn útjára, de a többsé
get a körülmények és a rossz társaság kergeti 
arra az útra, amelyről ritkán jut vissza a tisztes
séges emberek társadalmába. Ha a fiatalkorú bű
nöst a bíró ítélettel kirekeszti a polgári társada
lomból, ennek nem büntetés a célja, hogy a gyer
meket megbüntessék, hanem, hogy becsületes em
bert nevejenek belőle.

Sok gyermek sosem tudja meg, hogy mi a 
szülői nevelés. Felnő, anélkül, hogy apja, anyja 
törődni tudott volna vele. Hány szegény gyer
mek kószál az uccán, miközben apja, anyja dol
gozik. Szüleit csak este látja alig fél órára, 
de sokszor még akkor sem. A gyermekre senki 
sem vigyáz, senki sem gondozza és éppen abban 
a korban, amikor a legfogékonyabb a lélek, nincs 
senki, aki irányítaná és jó úton tartaná. Az elemi 
iskolák tanítói a megmondhatói annak, hogy 

A molli javítóintézet minden növendékét idegorvos vizsgálja 
’J'CR. A térdreflexek vizsgálata különleges készülékkel történik. 
A gyermek hátradől a széken, két hüvelykujjával két egymás
sal összefüggő karikát feszi! szét, közben az orvos fémgolyóval 

kopogtatja meg a térdét.

hányféle gyermek kerül a kezük alá és hogy ezek 
között hányán vannak olyanok, akikre hatéves 
korukig alig viselt valaki gondot. Nem egy ilyen 
gyermekben elképzelhetetlen vadság, gonoszság 
tombol. Szánt-szándékkal kárt, fájdalmat okoznak 
társaiknak és szinte örömüket lelik abban, hogy 
m ásókat megk í nozzanak.

A tanítók mindent elkövetnek, hogy belőlük 
ezeket az indulatokat kiirtsák, de munkájuk sok 
esetben meddő marad, mert amennyit javít raj
tuk az iskola, annyit rontott rajtuk az ucca. A leg
reménytelenebb a helyzet azokkal a gyermekek
kel, akiknek hajlamuk van a gonoszságra és emel
lett tartósan rossz társaságban vannak. Ezek kö
zül kerülnek ki az ifjúkori bűnözők, akik hama
rosan a gyermekbíróság elé jutnak. Nem egyszer 
maguk a szülők kérik a bírót arra, hogy gyerme
küket utalja javítóintézetbe, mert otthon nem bír
nak vele. Bármit tesznek, a gyermek lop, hazudik, 
megcsalja anyját, sőt néha még rá is támad és 
meg is veri. Ezek a gyermekek javítóintézetbe ke
rülnek, ahol nem büntetik, hanem tényleg megja
vítják őket. A statisztikai kimutatások szerint a 
javítóintézetbe kerülő gyermekek nyolcvan száza
léka ténylegesen megjavul és hasznos, becsületes 
tagja lesz a társadalomnak. Száz közül nyocvan- 
nál sikerül a nevelés, a húsz olyan, hogy semmi 
sem segít rajtuk. * 

A javítóintézetek nevelési módszere külön
böző, de mindközött talán az egyik belga intézet

A javítóintézet növendékeinek pszichotechnikai vizsgálata. A 
bűnös fiúk vizsgálatánál felhasználják a pszichotechnikai gépe
ket is, amelyek segítségével azt állapítják meg, hogy a fiatal
korú bűnösnek mihez van hajlama és mihez ért. Az itt bemu
tatott szekrény segítségével a fiatalkorú tapintóérzékét vizs

gálják meg.
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dolgozik a legmodernebb felszereléssel. Moll vá
rosban áll az a hatalmas, szürkefalú ház, amely
ben nemcsak pedagógusok, hanem orvosok Is ne
velik a bűnös gyermekeket, fiatalkorúakat.

A molli javítóintézetbe utalt fiatalkorúakat 
először egy többhónapos lélektani és alkalmazott 
lélektani, vagyis pszichotechnikai, valamint or
vosi és szociológiai vizsgálatnak vetik alá. Fehér
kabátos orvosok és tudósok hónapokon át vizsgál
ják a fiatalkorúakat, minden lépésüket figyelik, 
beszélgetésüket kihallgatják, kikérdezik és min
den megfigyelésükről pontos kimutatást vezetnek. 
Ezeknek a vizsgálatoknak az a célja, hogy meg
állapítsák: miért kerülnek a bűn útjára a gyerme
kek és hogy milyen eszközökkel lehetne megjaví
tani őket.

Vannak fiatalkorúak, akikben semmi hajlam 
sincs a bűnre, de akik szívesen vezettetik magu
kat másoktól és ha rossz kezekbe kerülnek, akkor 
gyorsan elzüllenek. Mások szinte született vezérek, 
akik másokon uralkodnak, tudnak parancsolni és 
akik örömüket lelik abban, hogy társaikat elront
sák. Az előbbiekkel könnyebb dolguk van a neve
lőknek, mert megfelelő jó társaságba helyezik 
őket, felkeltik érdeklődésüket a tanulás és a 
munka iránt és nem is kell sok idő ahhoz, hogy 
ezek a fiúk vagy lányok örömüket leljék a mun
kában és a tanulásban.

A gonoszságra hajlamos fiatalkorúakkal ne
hezebben boldogulnak a javítóintézetben. Ezeket 
lehetőleg elkülönítik a többiektől és fokozottabban 
figyelik őket, mert jól tudják róluk, hogy még a 
javítóintézetben is folyton azon törik a fejüket, 
hogy mikor követhetnek el valami gonoszságot. 
Sok ravaszság van bennük, amit a legtöbbször

A molli javítóintézetben száz és száz módon tanítják a fegye
lemre a gyermekeket. Ennek egyik legegyszerűbb módja az, 
hogy az intézet lépcsőire karcsú orsókat állítanak. Ha a fiú 
nem lassan megy fel a lépcsőn, akkor az orsók feldőlnek és 
legnrulnak a lépcsőn. A fiú köteles az orsókat összeszedni, újra 
felállítani és végül lassan, rendes léptekkel felmegy az emeletre.

arra akarnak felhasználni, hogy a munka alól ki
bújjanak, a fegyelmi szabályokat megszegjék, 
hogy több ételhez jussanak, mint a többiek, hogy 
társaikat bűnre csábítsák és kárt okozzanak ne
kik. A legtöbbször azonban túljárnak az eszükön 
és különböző módszerekkel végül sikerül őket a 
rendhez szoktatni.

Ha valaki látja őket, akkor látszólag rendesen 
viselkednek, de amint észreveszik, hogy felügyelő 
nincs a láthatáron, megkezdik romboló munkáju
kat. Igen ám, csakhogy a felügyelők akkor is 
figyelik őket, amikor azt hiszik, hogy őrizet nél
kül maradtak. A tan- és munkatermekben olyan 
üvegablakok vannak, amelyeknek csak az egyik 
oldala átlátszó. A növendékek nem látnak az üveg 
mögé, de a fülkében vagy a fal mögött álló orvos 
mindent lát. ♦

A molli javítóintézetben megfigyelték, hogy a 
fiúkat a legnehezebb engedelmességre nevelni. 
Például szigorúan megparancsolták a fiúknak, 
hogy ha elhagyják a földszinti tantermeket és az 
emeleten lévő ebédlő- és hálótermekbe mennek, 
akkor ne szaladjanak a lépcsőn.

A figyelmeztetés semmit sem használt, mert a 
növendékek egy része csak azért is szaladgált a 
lépcsőkön. Ezek büntetésére és fegyelmezésére ér
dekes módszert találtak fel. A lépcsőházban, min
den lépcsőfokra egy-egy karcsú orsót állítanak és 
a rendetlen fiút arra ítélik, hogy tízszer menjen 
fel és tízszer jöjön le a lépcsőkön, de közben vi
gyázzon arra, hogy az orsókat fel ne borítsa. Ha 
az orsók felborulnak, akkor kötelessége újra fel
állítani őket. Ha a fiú nem ment lassan, könnyű 
léptekkel, akkor az orsók nemcsak felborultak, ha
nem legurultak a lépcsőkön és nem egyszer a 
földszinten kellett összeszedni azokat és egyenként 
felállítani.

Ez a próba megtanította a rendetlenkedőket 
arra, hogy sokkal kényelmesebb, praktikusabb do
log rendesen, óvatosan felmenni a lépcsőkön, 
mint szaladni, mert ha szalad, akkor sosem ér az 
emeletre. A feldőlt orsók miatt mindig és mindig 
vissza kell térnie a földszintre és ez végül nagyon 
fárasztó és unalmas dolog lesz. A fiú tehát inkább 
lassan ment a lépcsőn, mert semmi kedve sem 
volt ahhoz, hogy órákon át bajlódjék a karcsú 
cérna orsókkal.

A molli szürke ház fehérkabátos orvosai, fel
ügyelői megértő szívvel vizsgálják, nevelik a nö
vendékeket, de ha kell, nemcsak szelídek, hanem 
szigorúak is tudnak lenni.

A fehérkabátos orvosok mondják ki a bűnös 
gyermek fölött a végső ítéletet. Megfigyeléseik 
alapján megállapítják, hogy egy-egy gyermek 
hány esztendei javítóintézeti nevelésre szorul, te
hát az orvos a bíró szerepét játssza. Ha a vizsgá
lat véget ér, akkor kezdődik a tulajdonképpeni 
javítóintézeti nevelés. A fiúk a kísérleti labora
tóriumból az intézet valamelyik osztályába ke
rülnek, ahol megkezdik a három-öt-tízéves „bün
tetésük" kitöltését. A laboratóriumban végzett kí
sérletek alapján történik a gyermek vagy fiatal
korú további nevelése. Ha a fiatalkorú idegbeteg, 
akkor továbbra is idegorvos felügyelete alatt ma
rad.

A pszichotechnikai vizsgálatokkal megállapít
ják, hogy mihez ért, milyen munkához van tehet
sége, mennyire ügyes és a vizsgálatok alapján kü
lönböző ipari szakmákba osztják be.

Készülékek szolgálnak a munkaképességnek, 
a tapintás finomságának, a szemmértéknek, a két 
kéz együttműködési sebességnek és a reakciósebes
ségnek megállapítására. Ezzel a módszerrel sike
rül a fiatalkorú bűnösök érdeklődését felkelteni 
egy-egy szakma iránt. Nemcsak azt vizsgálják 
meg, hogy mihez ért, hanem azt is, hogy mihez 
van kedve.

Ha a fiú javítóintézetben azt a munkát végzi, 
amihez kedve van, örömmel dolgozik és azon 
igyekszik, hogy kitüntesse magát, eredményeket



POrlsl Óival 53

produkáljon. Sok fiú mindent elkövet, hogy to
vább fejlessze magát és sosem érzi, hogy a vég
zendő munka kellemetlen kötelesség.

Ezeknek az a legnagyobb büntetés, ha tétlen
ségre kárhoztatják őket. Szinte mulatságos, hogy 
fiúk, akik sosem szerettek dolgozni, az évek folya
mán annyira megszeretik szakmájukat, hogy 
sírva fakadnak, ha büntetésből rövidebb vagy 
hosszabb időre eltiltják őket a munkától.

*
Az intézetből kikerülő megjavult bűnösök 

sosem érzik azt, mintha a szürke ház fegyház lett 
volna számukra, sőt hálával gondolnak a fehér
kabátos emberekre, akik annyi igyekezettel gon
doskodtak róluk és akik mindent elkövettek, hogy 
derék emberekké váljanak.

A molli javítóintézetből nemcsak kitűnő szak
munkások kerülnek ki, hanem sokszor igazi mű
vészek is, akik elsőrendű kötelességüknek érzik, 
hogy szabadulásuk után tovább képeztessék ma
gukat. Az évek folyamán elmosódtak bennük a 
rossz emlékek. Alig emlékeznek bűnös múltjukra, 
a rossz társaságra, amellyel már semmi közössé
get nem éreznek. Elvesztették fogékonyságukat a 
rossz, a bűn iránt, tisztelik, szeretik szüleiket, 
testvéreiket és jóbarátaikat.

Az, aki egyszer a szürke ház lakója volt, rit
kán tér le a becsületesség útjáról, pedig mielőtt 
oda került volna, reménytelenül kisodródott a 
tisztességes emberek társadalmából. Sok felnőtt 
bűnözőről kiderült, hogy azért süllyedt az alvilág 
pocsolyájába, mert életében nem volt egy korszak, 
amikor jóra nevelték volna.

Néha egészen jelentéktelen apróságokon mú
lik az, hogy egy gyermek becsületes marad-e vagy 
sem. Megtörtént, hogy egy fiú, aki különben ren
des, szófogadó, becsületes gyermek volt, azért zül
lött el, mert volt egy barátja, aki cigarettázott. 
Valahányszor találkozott ezzel a barátjával, hall
gatnia kellett annak gúnyolódását.

— Félsz, mi?... Nem mersz cigarettázni, 
mi? ... Sosem lesz belőled igazi férfi!...

Folyton ezek a szavak csengtek a fülében. 
Végül ő is rágyújtott és bár igen kellemetlennek 
találta a dohányfüstöt, szívta-szívta a cigarettát 
addig, amíg meg nem szokta. Ettől kezdve szenve
délyévé vált a dohányzás és nem tudta nélkülözni. 
Most már nemcsak a barátjától kapott cigarettát 
szívta, hanem megdézsmálta apja cigarettakészle
tét is. Később pénzt lopott, hogy dohányozhassák 
és hogy barátainak adhasson cigarettát.

Lassan egy titkos cigarettázó társaság ala
kult a környéken. A fiúk elárulták egymásnak, 
hogy miképpen jutottak cigarettához, hencegve 
meséltek arról, hogyan lopták a pénzt és végül 
valaki felvetette azt a kérdést, hogy miért éppen 
szüleiktől lopjanak. Sokkal jobb lenne, ha másokat 
lopnának meg... A cigarettázó klubból betörő
társaság lett és ettől kezdve mindig lejjebb és lej
jebb kerültek a lejtőn.

Az a fiú, aki rendes, szófogadó, becsületes 
volt addig, amíg a dohányzásra rá nem szokott, 
javítóintézetbe került. Itt hamarosan leszoktatták 
a dohányzásról és a megfelelő környezetben igen 
gyorsan megjavult. Amikor később hazakerült 
szüleihez, irtózattal gondolt egykori barátaira ...

ALPERES KÖTELES • • • {'W' ír la : Megyery Sári

Nehezen találta meg a járásbíróság épületét, 
most jár itt életében először. Volt ugyan már 
dolga a bíróságon a válópere alkalmából, de jól 
emlékszik: akkor más épületbe vitték autón az 
ügyvédje és a köréje sereglő jó barátok — akkor 
nem jött ide ilyen magányosan — és valóságos 
■diadalmenetben kísérték le a lépcsőn, amikor 
visszanyerte a szabadságát. Milyen büszkén és 
gőgösen mondott le akkor a készséggel felaján
lott tartásdijról. Nem akarta elfogadni, hogy még 
a jövőben is az az ember gondoskodjék róla, aki 
íme szívének-lelkének most már annyira idegen. 
Megél ő majd még a Jég hátán is egyedül, szeré
nyen, a maga kevés pénzéből és nem irtózik — 
ha kell — még a nélkülözésektől sem. Érezte le- 
jövet, hogy a házassága nem volt egyéb szé
gyenteljes béklyónál, melyben semmiben sem kü
lönbözött a kitartott nőtől. Ez szabadon válasz
totta meg a sorsát, a feleséget a törvény ereje 
kényszeríti rá. Akkor még nem tudta, hogy mi
lyen nehéz lesz ez az önkényesen választott út, 
hogy az emberi gonoszságok, gyöngék és gazsá
gok mekkora tárházán kell majd keresztülvere
kednie magát: a gazdag férj oltalmazó védőkarja 
nélkül mintha minden ember levetette volna az 
eddig viselt álarcot. Önként kerülte el azóta a 
régi világát, nem akart szinte megtűrtén meg
húzódni ott, ahol ezelőtt az ő szava volt az első- 
Csak most látja, hogy milyen okos volt ez az el
határozása. Bizony senki se kereste, senki se rek
lamálta, frontot változtattak a régi jó barátok — 
ezek ösztönösen elkerülték, — de megváltoztak a 
kullancsok, a mindig alázatosan mosolygó ar
cok ... a szolgák és a hétrétgörnyedt hátak is: 
amazok fenyegető tekintettel, egyre durvábban 
követelőzve, ezek merészen kiegyenesedve alig
hogy észreveszik. A kullancsok! Szűcsök, szalónok, 
kalaposnők, fehérneműsök, vargák és pipereáru
sok elárasztották eddig sok mindenféle lim-lom- 
mal — sohase kértek pénzt: ráért a fizetséggel — 
ezt hajtogatták egyre, de azóta türelmetlenségük 
nőttön nő és ő, aki ezelőtt két kézzel szórhatta a 

pénzt közéjük, bizony most rászorul a türel
mükre . . . olyan nehéz is leszokni a szépről. A 
férje oldalán ezrekre rúgott a toalettszámlája, 
most fillérekben is takarékoskodik, télire is csak 
a tavalyi kabátját alakíttatta át a „Chic“-szalón- 
ban, hol ezelőtt ő volt a primadonna, de most, 
mert kifogásolni merészelte a horribilis árat, amit 
ezért kértek, mindent elfelejtve, egyszerűen bepe
relték.

Ezért keresi most a járásbíróság épületét.
Vitatkozó embercsoportok lepik el a kapu 

előtt a járdát. Villogó szemek, ökölbeszorult ke
zek, szitkok és átkok, esküdözések és fogadkozá
sok mindenfelé: mennyi hazugság az „igazság11 
küszöbén! A maga bajának ennyi sok kis szigete, 
közöttük az aktatáskás barázdabillegetők, amint 
ide-oda ágálnak a kietlen tarlón. Csak nekik hoz 
bő aratást ez a sok egyenetlenség, innen, a nagy 
város forgatagának szél idesodorta szemetjéből 
kell kipiszkálniok egy-egy eltévedt ép búza
szemet . . .

Felért a harmadik emeletre, megkereste a 
314-es szobát, ahova az idézés szólt. Ahogy belé
pett, túlzsúfolt, fülledt, áporodott levegő csapta 
meg az arcát. A bíró asztala előtt vendéglős és 
főpincér tálalta fel éppen egymás elleni panaszok 
bő sorát; részletügynökön a beszedett pénzek el
számolását perli a cég; cukrász a csokoládé
gyárral verekszik, mert szénnel sötétebbre festett 
csokoládét szállítottak neki; reklámvállalkozó el
mulasztotta kivilágítani a villanybetűket ... és 
még annyi mindenféle hamisság, kövér aktacso
mók a sok emberi gonoszságról ... ki tud kö
zöttük eligazodni?

— Csupa kilencórás ügy! Várhatunk itt akár 
ítéletnapig is, mire a sor ránk kerül — súgta bi- 
zalmaskodóan egy kopasz, ügyvédféle ember a 
fülébe, aki nem mulasztotta el a tolongásadta 
előnyt kihasználni: szinte rádőlt a bosszankodó 
asszonyra.

»— Inkább kint várakozom — határozta el 
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magában és keresztültörve a tömegen, kilépett a 
folyosóra.

Az ajtó előtt hódolatteljesen köszöntötte egy 
fiatalember.

— Már több Ízben volt szerencsém — tette 
hozzá, látva az asszony zavarát, — most még 
szebb, még ragyogóbb, mint amikor utoljára ta
lálkoztunk.

Bizonytalanul, az emlékezetében keresgélve 
fogadta az üdvözlést, de már nem volt ideje a 
kérdezősködésre: a férfi megelőzte.

— Mi dolga van az ilyen szép asszonynak eb
ben a csúnya épületben?

— Ruha! —■ felelte röviden az asszony. — A 
mi utaink, sajnos, tulajdonképpen mindig ezért 
történnek. Most is a szalonom perelt be.

— Mondhatom, hogy rosszul tette — udva- 
riaskodott a férfi. — Ahelyett, hogy boldog volna, 
ha ilyen alakra dolgozhat, még kellemetlenségek
kel molesztálja? És ha igaz is, hogy a ruha az 
asszony dolga, a számla elintézése viszont mindig 
a férfi kötelesége . . .

— Az ilyen romantikus gondolkozásba a sza
bók is meg a férfiak is belepusztulnának — fe
lelte mosolyogva az asszony, — eszembe se jut 
ezt várni, én csak éppen a becsapás ellen akarok 
védekezni itt is, ott is!

Gyorsan múlott az idő, ahogy igy elbeszélget
tek. Csodálatosképpen nem haragudott a kissé 
szabadabb tónus miatt, az elcsépelt bókok se bosz- 
szantották: már több mint egy esztendeje nem 
volt, része bennük. Válása óta teljesen elzárkózva, 
élt és még sohase jutott az eszébe, hogy csak 
akarnia kellene és váratlan, nagyszerű lehetősé
gek hozhatnának színt és örömöt az életébe . . . 
hogy válogathatna kedves és titkos apró kalan
dok között, melyek csak úgy jönnek és mennek... 
nem kellene hozzá egyéb, csak egy-egy kedves és 
szimpatikus partner, aki mindig figyelmes, vi
dám és szolgálatra kész: egy férfi a sok közül. 
Milyen jó volna már kint lenni ebből a barátság
talan épületből, künn a tavaszi napsütésben, 
nekivágni a szabad természetnek, valakivel, akár 
ezzel az új ismerőssel is. Az ablakon széles kévé
ben betóduló fényesség felé, ahogy az arcát fordí
totta, a férfi felfogta a tekintetét és még a gondo
latát is kitalálta:

— Nem volna okosabb itthagyni ezt a maga 
kellemetlen dolgát, aszonyom és inkább kirán
dulni? Jöjön, odalent áll a sportkocsim, kiruc
canunk valahova, ahol zavartalanabbul lehet el
beszélgetni.

— Hova gondol, hiszen ez most lehetetlen! 
De tudja mit — tette hozzá hirtelen elhatáro
zással, — nem bánom a tárgyalás után. Várjon 
meg lent a kapu előtt.

Mire megbánta ezt a könnyelműségét, már 
hallotta is, ahogy a szolga a nevét kiáltotta. Egy 
vadidegen férfi meghívását elfogadni az első 
szóra, mert olyan szép az idő, mert olyan fénye
sen süt a nap ... Meggonodoíatlanságában hova 
téved néha az asszony, ha senki sincs, akiért 
fékentartsa magát. Alig egy esztendeje még el se 
tudta volna képzelni, hogy valaha pereskedjék és 
folyosói ismeretségekbe elegyedjék . . .

Már személyi adatait mondta be a barátsá
gos, előzékeny bírónak. Aztán az ügyre vonat
kozó részletek következtek és bosszantotta, amint 
az egész szoba egyszerre felfigyelt s amiért élete 
apró kellemetlenségei most csemegékké váltak a 
mohó kíváncsiság asztalán. Mint a színdarab 
hősnőjének, úgy lesték a szavát és amikor elő
adta, hogy a „Chic“ szalón négyszáz pengőt kö
vetelt tőle a. kabát átalakításáért., amit ő megta
gadott s amiért most perelték, egyszerre zúdult 
fel a hallgatóság:

— Ezek a szalonok már azt se tudják, hogy 
mit követeljenek! Hallatlan! Zsarolás! ... és az 
ellenfél ügyvédje zavart pislákolással liunyorga- 
gott. a evikkere mögül.

Érezte az igazsága hatalmas erejét, mindenki 
az ő pártján volt, biztosan megnyeri a pert.

— Kialkudta ön az átalakítás árát? >— kér
dezte a bíró.

— Azt mondta a szabónő, hogy csak jelenték
telen csekélységről lehet szó. Amikor pedig kéz
hez kaptam a számlát, azonnal tiltakoztam a 
horribilisán magas ár ellen.

— Van valami megjegyzése a felperesnek?
— Van! — felelte a felperesi ügyvéd nyoma

tékosan és kaján ravaszságtól ragyogott mind a 
két szeme. — Kérem a magammal hozott tanú 
kihallgatását, akinek vallomása homlokegyenest 
ellenkezni fog alperes állításaival.

—■ Tanú?! — kapta fel csodálkozva fejét az asz- 
szony. Határozottan emlékezett, hogy a kabátala
kítás megbeszélésekor rajta és a szalón tulajdo
nosnőjén kívül senki se volt a szobában. És új
donsült lovagjára gondolt e pillanatban — szinte 

I bocsánatkérő, — hogy sokáig várakoztatja. Ha 
majd elmondja neki, bizonyára meg fogja magát 
besszulni ezen a hívatlan, ki tudja honnan élő
szedett tanún ... De amikor a szobába belépett,, 
kitáguló szemmel meredt az arcába: a tanú az ő 
új ismerőse volt . . .

Dr Hirsch István, harmincnégy éves, a 
„Chic“ szalón tulajdonosnőjének fia — kezdte a 
vallomását. — Véletlenül odahaza voltam, amikor 
őnagysága a perelt kabát átalakítási költségét 
az édesanyámmal megbeszélte. Az árát előttem 
alkudta ki, sőt amikor az édesanyám figyelmez
tette, hogy nem éri meg az átalakítás ezt a nagy 
költséget, őnagysága sértődötten kikérte magának 
ezt a megjegyzést és ragaszkodott az átlakítás- 
hoz. Nem szeretek senkiről — pláne hölgyről — 
rosszat mondani, de most kényszerítve vagyok: 
azt mondta őnagysága, hogy „szép vagyok, fiatal 
vagyok, fene bánja aki ki fogja fizetni, majd 
csak akad addig valaki! Fene bánja! — így 
mondta kérem, szórul-szóra ...“

. Értelmetlenül hallgatta ezt az ocsmányságot. 
Ilyen arcátlan hazugságra hogy is vetemedhetik 
valaki. Sohase találkozott a szalonban ezzel a fia
talemberrel. Ma beszélt vele először életében.

A bíró látható zavarral nézett körül s a so
kat tapasztalt ember bölcs megbocsátásával né
zett az asszonyra . . . Kár, hogy az asszonyok 
ilyen hazugok — gondolta magában, — ha ruhá
ról van szó, még a lelkűket is olyan könnyen el
adják . . .

Kezét a szívére téve, érces, határozott han
gon esküdött meg a tanú. A per sorsa el volt 
döntve.

— Alperes köteles négyszáz pengő tőkét és... 
kamatokat és . . . költségeket tizenöt napon be
lüli, különbeni végrehajtás terhe mellett meg
fizetni.

Szemlesütve, lesújtó tekintetek keresztűzében 
kullogott ki a teremből az asszony.

Leért a lépcsőn, már kintjárt a napsütésben, 
amikor a járda szélén hirtelen megállt mellette a 
fényes autó, volánja mellett a diadalmasan mo
solygó tanúval.

— Csak nem haragszik? >— kezdte fölénye
sen, — más a kirándulás és más az üzlet’ No! 
siessen, hamar üljön be mellém. Az anyám is 
meg lesz elégedve: megnyerte a pórt és maga is 
meg lesz elégedve: láthataltan kéz fogja a szám
láját kifizetni.

Egy szót se szólt az asszony, csak megvetés
sel mérte végig és elindult a maga útján egye
dül hazafelé. Ahogy a járda szélén sietett, egy
szerre csak végigfröccsent a ruháján a frissen lo
csolt ucca sara-piszka és diadalmasan feléje mo
solygott a volán mellől — a csalódások és hazug
ságok acélszilárdan felépített e trónusáról —- a 
ruhapör döntő tanúja. A vállát megrándítva ro
bogott tovább, mint aki nagyszerűen elvégezte 
a dolgát . . .

Az asszony elővette a zsebkendőjét, hogy le
tisztítsa ruhájáról a ráfröccsent sarat.



Párisi Divat 55

A természetben nincs divat
Egy előkelő francia folyóiratban olvastam 

nemrég egy vidám történetet, amelyben az orvos 
— aféle darabos, maradi vidéki doktor bácsi, — 
az unatkozó, ideges fiatalasszonynak, mint biz
tos orvosszert ajánlja — a gyereket. A poén nem 
lepett meg, hiszen régi, de a fölényes, gúnyolódó 
hang meghökkentett. Volt a cikkben valami le. 
kicsinylő, sajnálkozó, mintha a gyermek va
lami olyas volna, ami régen kiment a divatból.

Csakhogy: a természetben nincs divat és 
anyai szeretet lesz valameddig a világ áll. A nő 
felolvadása gyermekében csak az utolsó élő női 
lénnyel fog megszűnni. Társadalmi átalakulások 
jöhetnek, a felszabadult nő ideig-óráig eltávolod- 
hatik a gyermektől — mintahogy bizonyos mér
tékig mi is tanúi vagyunk eféle jelenségnek — 
de a nő vágyódása a gyermek után nem hal ki 
soha. Akármennyire változzék is a nő életvonala, 
végső fokon csak visszakanyarodik a családhoz, 
a gyerekhez és beleolvad ebbe az ősi tagozatba. 
A „légáramvonalasabb“ nők, ha kifickándozták 
magukat, egy napon ráeszmélnek arra, hogy az 
élet tartalmatlan, ha még úgy elfoglalják is 
magukat könnyen kínálkozó szórakozással. Arra 
kell menni, amerre a természet jó pár százezer 
év óta parancsolja!

Arra menni?! De akinek a sors állja az út. 
ját, hogy végre anyai hivatásának éljen, azzal 
mi van? Szenved és kétségbeesetten keresi a ki
elégülést közvetett úton. Ezer regény és színda
rab témája a meddő nő, de meghatóbb történetet 
nem ismerek, mint azt, amelyek Axel Munthe ír 
meg csodálatosan szép könyvében, a „San 
Michele" regényében. Axel Munthe, aki azonkí
vül, hogy világhírű író, orvos is, mégpedig pszi
chiáter. Párizsban magához vett egy kis tüdő
beteg árvát. Egy napon Londonban időzvén, elő
kelő angol úr jelent meg nála és arra kérte, hogy 
vizsgálja meg fiatal felségét.

— Az asszonynak nincs nyugalma — írja 
Axel Munthe — folyton vándorol, mintha ke
resne valakit. S a szemében olyan szomorúság 
van, hogy futni szeretne előle az ember. Azelőtt 
érdekelte a művészet, szépen festett s egy telet is 
eltöltött Párizsban, Julién festőiskolájában. Most 
pedig nem kell neki semmi, nem érdekli semmi, 
talán csak a gyermekjótékonyság: sok szülőott
hont és árvaházat alapított.

Az orvos-író az asszonyt teljesen apatikusnak 
találta és megmondta a férjnek: felesége csak akkor 
lenne egészen egészséges, ha gyermeke születnék.

Axel Munthe ezután visszatért Párizsba, ahol 
a kis Johnt rossz bőrben találta. Néhány héttel 
később megjelent rendelőjében az angol úr és 
közölte, hogy a felesége is Párizsban van. Munthe 
megkérte előkelő látogatóját, hogy küldje el 
hozzá a beteget. Félóra múlva ott ült az orvos 
ebédlőjében, a kis fiúval az ölében és nagy érdek
lődéssel nézte a gyermek különböző játékait.

— Rosalie, a cseléd megjelent t— írja tovább 
Munthe, — megjelent, hogy levigye a fiút a szo
kott délutáni sétára a Moncean-parkba. Ehelyett 
azonban az új barátnő azt az ajánlatot tette, 
hogy inkább kocsikázni viszi magával. Szívesen 
beleegyeztem . . .

Most John számára új élet kezdődött s talán 
új élet másvalaki számára is. Az ezredesné min
den reggel valami új játékszerrel lépett a szo
bába, minden délután landauerén kocsikázni 
vitte Párizsba, miközben Rosalie legszebb ün
neplőruhájában a. hátsó ülésen ült. Rosalietől 
hallottam, hogy amikor a kocsikázásból hazatér
nek, a szép hölgy mindig maga akarja Johnt 
felhozni. Nemsokára ott maradt, hogy a fürdés
nél segítsen és hamarosan ő volt az, aki a gyer
meket fürösztötte. Később már ő fektette le és ott 
maradt vele, amíg elaludt. Én magam ritkán lát

tam az ezredesnét, egész nap útban voltam, s azt 
hiszem, a szegény ezredesnek se sok jutott belőle, 
mert egész napját Johnnál töltötte. A férjtől hal
lottam azt is, hogy Párizsban maradnak, hogy 
meddig, azt nem tudja, de neki úgyis mindegy, 
csak a felesége legyen boldog s most olyan jó 
hangulatban van, mint még soha. Az ezredesnek 
igaza is volt, az asszony arca egészen megválto
zott, sötét szeméből végtelen gyengédség sugárzott.

Amikor John betegsége rosszabbodott, az asz- 
szony ápolta. Kis idő múlva meghalt a fiúcska.

— Az ezredesné utoljára mosdatta meg és öl
töztette fel a fiúcskát — írja meghatottan Axel 
Munthe. — Rosalienek nem volt szabad segíteni, 
amikor a koporsóba fektette. Kétszer is kikül
dötte, hogy megefelelő párnát hozzon, mert a 
kis fejecske még mindig nem nyugszik jól.

Könyörgött, halasszuk másnapra a koporsó 
lezárását. Azt feleltem, hogy ő ismeri ugyan az 
élet kegyetlenségét, de a halál kegyetlenségét 
nem. Én azonban orvos vagyok és ismerem 
mind a kettőt. Két arca van a halálnak — mon
dottam — az egyik szép és békés, a másik fenye
gető és rettenetes. A fiúcska mosollyal ajkán bú
csúzott az élettől, de a halál nem hagyja meg 
sokáig ezt a mosolyt. A koporsót még ma le kell 
zárni. Lehajtotta a fejét és nem szólt többet. Mi
kor felemeltem a fedelet, zokogott és azt mondta: 
nem tud elválni tőle, nem tudja egyedül hagyni 
idegen temetőben.

— De miért is akarna elválni tőle? — mon
dottam. — Miért nem viszi magával? Miért nem 
temeti el a szép kenti templomban?

Könnyei között is mosolygott — a fiúcska mo
solyával — és felugrott:

— Szabad? Megtehetem? — kérdezte szinte 
boldogan.

... Azóta láttam John sírját. A kenti plé
bániatemplomban szép kis temetőjében fekszik. 
Kankalin és ibolya nyílik a sírján és rigó énekel 
a feje fölött . . .

Ennél egyszerűbben, meghatóbban, szívbe, 
markolóbban kevés író érzékeltette a gyermekte
len nő gyöngédségét és vágyódását a gyermek 
után. Sorok, amelyek soha sem tűnnek el az em
lékezetből.

Axel Munthe „San Michele regénye" most 
jelent meg a „Világhírű Regények" könyv
sorozatában és így eljut egy óriási olvasó
táborhoz. Újra elsarjaznak előttem a gyönyörű 
könyv’ egyes fejezetei: a meghitt beszélgetések a 
lappok bőrsátraiban, a párizsi évek a világhírű 
Charcot oldalán, a római szép napok, hősies vias- 
kodása a kolerával Nápolyban és a messzinai 
földrengés idején átélt órái. Az egész férfias, küz
delmes, szépért és jóért rajongó élet fölött, pedig 
mint egy hófehér márványkorona csillog a tün
dérkastély, a „San Michele, amelyet Tiberius 
császár palotáinak köveiből emelt, hogy élete 
derekán oda, vonuljon, békén éljen a művészetnek 
és az éneklő madaraknak. Valóságos imádattal 
csüng ezen a kastélyon, amelyet Európa csaknem 
minden fejedelme felkeresett és megcsodált. Mi
lyen gyengéd szavakat talál a Capriban lakó egy
szerű nép számára: látjuk és vele együtt szeret
jük az öregasszonyt, Mária Porta-Letteret, aki 
évtizedeken át hordta ki a leveleket, anélkül, 
hogy olvasni tudott volna, kezet fogunk a 
Mastro Nicolával és három fiával, akik a költő
nek segítettek a kastély felépítésénél és harag
szunk a kegyetlen mészárosra, aki ezrével fogta 
és vakította meg az éneklő madarakat, amíg az 
író meg nem vásárolta tőle vadászterületét.

A „San Michele regénye" irodalmi műfaj 
szerint nem osztályozható — maga az írója vallja 
ezt. Finom, költői írás, tele érdekességgel, tele iz
galmas feszültséggel, tehát — élettel. Munthe 
nemcsak a maga életét írja meg benne, hanem a 
kor történetét, amelyben élt.

Olyan írói alkotás, amelyet meg kell ismerni 
mindenkinek. Urai Dezső
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Felvilágosítást kérek.

Erzsiké.
Kérdés: Akit szeretek, négy év előtt érett

ségizett, azután egy másik városba ment állásba. 
Engem arra kért, hogy' várjak rá. Én nem akar
tam, de addig könyörgött, míg ígéretet tettem. 
Én hű is maradtam, de ő egyre hidegebben ír és 
ma már egészen reménytelennek látom a hely
zetet. Mit tegyek ?

Válasz: Nagy kár volt életéből könnyelműen 
négy évet feláldozni. Akinek nincsen módjában 
nősülni, mert még nem fejezte be tanulmányait 
vagy nem sikerült elhelyezkednie, ne rabolja el 
a lányok fiatalságának legértékesebb éveit. A 
szerelem az érzelmek muzsikája és a távoliét, a 
viszonyok változása és sok, előre nem látható 
körülmény alaposan megváltoztathatja. Ilyen inga
tag talajra egyetlen lánynak sem szabad jövőjét 
építenie. Térjen sürgősen napirendre csalódása 
mellett és igyekezzen sietve más, méltóbb férfihoz 
csatolni életét.

Lívia 21.
Kérdés: Lehet-e egyszerre kettőt szeretni ? 
Válasz: Szeretni akár tizet is lehet egyszerre, 

de szerelmesek csak egybe lehetünk. A szerelem 
kizárólagos és a szerelmes ideáljában látja egye
sítve a világ minden szépségét és nagyszerűségét. 
Ha tehát ön két férfi között habozik, úgy ez azt 
jelenti, hogy mind a kettőt rokonszenvesnek 
találja, de egyikbe sem szerelmes.

Szőke csillag, Szeged.
Kérdés: A 30 éves férfi, akit egy esztendő 

óta ismerek, egészen különösen viselkedik velem 
szemben. Ha nem lát, boldogtól-boldogtalantól 
érdeklődik utánam, viszont, ha együtt vagyunk, 
szeszélyes, szinte barátságtalanul viselkedik, való
sággal tűri, hogy én kedves vagyok hozzá. Mit 
tegyek ?

Válasz: Vannak férfiprimadonnák, akik azt 
akarják, hog}r a nők imádják őket és ájuljanak 
el a gyönyörtől, ha rájuk nézhetnek. Többnyire 
hiú és önző emberek, akik csak várnak szeretétet, 
de nem tudnak egyúttal adni is. Leghelyesebb 
fölényesen viselkedni velük szemben, éreztetni 
velük, hogy nem félistenek. Ez többnyire megtöri 
és észre téríti őket. És ha nem, akkor sem baj, 
ha egy ilyen, orrát túlmagasan hordó férfi megalázó 
társaságától megszabadul.

Aggódó anya.
Kérdés: Gyermekem makacs, konokul hall

gat hozzá intézett faggató kérdéseimre, nem bizal
mas hozzám. Mit tegyek ?

Válasz: Tévedés volna azt gondolni, hogy a 
gyermek rossz, jellembeli hibája van. A gyermek 
egyszerűen ideges gátlásban szenved. Valami tör
tént életében, ami rásúlyosodik lelki életére és 
amelynek alpesi nyomásától mielőbb meg kell 
szabadítani. Ki kell kutatni az okot, amely benne 
ezt a lelki katasztrófát előidézte. Erre azonban 
csak szakember, modern idegorvos képes, ön 
hiába kísérletezne vele. A modem ideggyógyászat 
könnyen és tömegesen gyógyítja az ilyen eseteket.

Lányos anya.
Kérdés: Mi a véleménye, kérem, a mai fiatal

ság weekendjeiről ?
Válasz: Okos, egészséges, bölcs dolognak 

tartom. Ha kilengések vannak, úgy’ ennek okát 
nem a weekendben kell keresnünk, hanem mindig 
csak az egyénekben. Akiben töretlen erkölcsi 
érzés és női méltóság van, az ilyen marad minden 

hétvégi kirándulás ellenére is. Viszont a kalan
dokra hajlamosok weekend nélkül is t alálnak alkal
mat a tilos flörtre. A weekend visszatérés a termé
szethez, amely a férfiak millióit szoktatta le a 
vasárnapi kávéházba járástól és napsugarat, jó 
levegőt, friss energiatartalékot ad mindkét nem
beli fiatalságnak. És méltóztassék arra is gondolni: 
milyen jó ajkalom az ilyen fesztelen társaságbeli 
együttlét arra, hogy a házasságot kötni szándé
kozó fiatalok egymást alaposan megismerjék. 
A jellemek kialakuínak a hosszabb és megismételt 
együttlét során, egyik felet, sem érheti később 
kellemetlen és kiábrándító meglepetés.

Boldogtalan asszonyka, Pécs.
Kérdés: Otthon vidám és talán nem vagyok 

szerénytelen, ha azt mondom, hogy elmés vagyok. 
De ha társaságba megyek, egyszerre a legszörnyűbb 
lámpaláz vesz rajtam erőt, alig tudom kinyitni a 
számat és amit mondok, félszegen, sután hangzik. 
Mit tegyek ?

Válasz: Mindenekelőtt megvigasztalom, hogy 
betegsége sokkal általánosabb, semmint gondolná. 
Az emberek milliói szenvednek benne. Legyőzése 
nem könnyű, mert hiszen tulajdonképpen az ide
gesség egyik eléggé súlyos fajával állunk szemben. 
Gyógyszere: erős akarat. A betegség alapja: 
lelkünk mélyében rejtőző féléim! érzések. Félelem 
a mások véleményétől és gúnyos kritikájától, 
önbizalomhiány. Ezeket pedig csak ^állandóan 
gyakorolt és fokozatosan fejlesztett akaraterővel 
lehet legyőzni. Segítségünkre lehet ebben néhány 
jóakaratéi barát és ismerős támogató munkája, 
akiknek bíztató és bátorító szava megerősíti 
önbizalmunkat.

Féltékenység.
Kérdés: Férjem minden ok nélkül szinte az 

őrületbe kerget szörnyű féltékenységével. Már 
lélegzeni sem tudok. Mindent gyanúsnak talál. 
Életem pokol. Mit tegyek ?

Válasz: Mindenekelőtt meg kell állapítani, 
hogy férjének féltékenysége tulajdonképpen milyen 
eredetű. Lehet, hogv úgynevezett alacsonyrendű- 
ségi érzésből, vagyis azért félti önt, mert önmagái 
más férfiaknál értéktelenebbnek tartja. A félté
kenységnek ezt a nagyon gyakori fajtáját aránylag 
könnyen lehet gyógyítani, úgyhogy lassan, okosan 
kifejleszti férje önérzetét. Meggyőzi arról, hogy 
őt elegánsnak, okosnak, hódítónak tartja és mi
közben más férfiakkal összehasonlítja, ez a hasonlat 
mindig a férj javára dőljön el. Sokkal veszélyesebb 
azonban, ha férje féltékenysége rejtett kínzási 
vágyból ered, amire — sajnos — szintén igen 
gyakori példa van. Ezt már csak idegorvos gyó
gyíthatja. Érvekkel, bizonyítékokkal az ilyen 
embert nem lehet megnyugtatni és ha az orvosi 
beavatkozás is sikertelen marad, úgy nem marad 
más hátra, mint az együttélés megszüntetése.

Töprengő lány, Budapest.
Kérdés : A férfi, akit szeretek, hosszabb időre 

külföldre utazott. Nagyon nyugtalan vagyok. 
Vájjon a távoliét nem öíi-e még szerelmét ?

Válasz: Nézetem szerint nincsen oka nyug
talanságra. A szerelemben ugyanis igen nagy sze
repet játszik a képzelőerő, ez pedig annál hatáso
sabban működik, minél távolabb van az ideáltól. 
Már Ady Endre is úgy mondta ezt: a mindent 
megszépítő távolság 1 A távollevő valóban fel
díszíti a valóságot, a vágyódás és szerelem ezer
hangú muzsikával, csábító képpel teszi vonzóvá 
az elhagyott és visszasóvárgott ideált. Nem is a 
távolság a veszélyes, hanem inkább — a viszont
látás I Igen, a’ viszontlátás majdnem mindig 
egy kis csalódást jelent, éppen azért, mert a távol
iét alatt túlságosan kiszíneztük és megváltoztattuk 
a valóságot. Ezért legyen majd a találkozáskor 
fokozottan kedves, tapintatos és óvatos.

Beteg Cica.
Kérdés: Betegségem miatt sohasem mehetek 

férjhez, nem lehet gyermekem, nem ízlelhetem 
meg a csókot,
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Válasz: Kedves beteg Cica 1 A szerelem, 
csók nemcsak gyönyört, hanem igen sok szenve
dést és könnyet is jelent. Higyje el, sokan vannak, 
akik irígylik Magát, akit az élet sok keserves 
csalódástól és gyötrelemtől kiméit meg igy. Azt 
írja, hogy most már sokkal jobban van, nincsen 
ágyhoz kötve, a szelleme friss. Higyje el, a szellemi 
elfoglaltság, olvasás, egy kis zene, okos emberek
kel való társalgás, gyönyörködés a természetben 
a legnagyobb és legtisztább örömök forrása. Ügy 
állhat barátnői között, mint a mosolygó bölcs, 
akit a sors gyarlóságtól kímélt meg. A virágok, 
fák, hegyek éppen a Magához hasonló nemes 
telkeknek mondják el legszebb meséiket és ezek 
szebbek, mint az emberek által átélt regények.

Szomorú a szívem mindhalálig. Miután ismeri 
férjét, nem kell túlságosan szivére venni ezt az 
újabb kalandot. Megértjük, hogy bántja és sérti 
önt eljárása, de már a gyermek kedvéért is türel
mesnek kell tennie. Az életben bizony gyakran 
vannak olyan harcok, amelyeket egyedül magunk
nak kell megvívnunk. Csak azt ajánlhatjuk önnek, 
hogy ne hamarkodja el a dolgot. Szívélyesen üdvö
zöljük és várjuk további értesítését. ~

Óra et iabora. Az illető méltóságos. Címe: • 
Rádai u. 32. Szép levelét örömmel olvastuk. A 
távolság nem szakíthat el egymástól két őszintén 
rokonszenvező embert, ön tudja, mit kell tennie. 
Melegen üdvözöljük.

Remény. Zsebkendőszélre illő horgolt csip
két e számunk kézimunkaívén közlünk. Kérését 
figyelembe vesszük.

özv. Mohiárné. 1. A rózsából az olajat házilag 
kivonni nem tehet. Ehhez komplikált és nagy 
tőkét igénylő gépi berendezések szükségesek. 
Ezenkívül nem minden rózsából tehet olajat ki
vonni, hanem csak bizonyos, speciálisan arra ki
tenyésztett rózsafajtákból. Ilyen például a Kanza- 
lyk-rózsa, amit főleg Bulgáriában termelnek.
2. Kérdésére következő számaink egyikében fogjuk 
a kért választ megadni.

Eyy régi előfizető. Semmiesetre se szakítsa 
meg a barátságot. Kétségbeesésre nincs oka. Le
gyen türelmes, ne sürgessen semmit, meglátja, 
minden jóra fordul] Értesítsen a továbbiakról. 
Melegen üdvözöljük.

Első bál. Az organdi ma is divatos. Halvány 
rózsaszín, sok fodros organdi báli ruha minden 
fiatal leánynak jól illik! Nagyon bájosak, flatalo-. 
sak a taft stíl-ruhák is. Jó mulatóst kívánunk.

Ágnes asszony. Az bizonyos, nagyon nehéz I 
beletörődni az egyedüllétbe, a társtalanságba. Azt 
tanácsoljuk, újítsa fel régi összeköttetéseit, ne 
hanyagolja el barátait. Legjobb mindig az ara
nyos középút. Nem kell semmiféle szélsőségbe 
esni. A „csalódások" ellen nem lehet védekezni. 
Ezek az élet velejárói. Az embereket úgy kell 
venni, amilyenek. Az úgynevezett jó barátnőket 
hibáikkal együtt kell szeretni. Azt ajánljuk, jár
jon társaságba, — a többit pedig bízza az időre. 
Értesítsen bennünket elhatározásáról. Érdekel 
sorsa! Mindig szívesen olvassuk sorait. Melegen 
üdvözöljük.

F. Károlyné, Budapest, Lövőház u. 24. Nincs 
olyan szabásminta, bármilyen pontosan készítik, 
amelyet ne kellene az alakhoz igazítani, mielőtt 
a kelmét kiszabnák. Még így is ritkaság számba 
megy az az eset, — ezt Nagyságod éppen olyan 
jól tudja, mint mi, — hogy próba közben igazí
tani való ne legyen a ruhán. A mi normál szabás
mintáinkkal sem kell mást csinálni, mint az 
alakhoz igazítani, ezzel szemben, sokkal olcsób
bak, mint a mérték után készült szabások. Olva
sóink ezrei éppen ezért szívesen veszik ezeket a 
normál szabásokat, amelyeket egyébként 'úgy kell 
kisebbíteni, vagy nagyobbítani, hogy lehetőleg 
középen veszik el, illetve adják hozzá a szüksé
ges mennyiséget.

Ida Anna. Szerelmi vallomást nem tehet sür
getni. Tizenhét éves leány legyen kedves, barát

ságos, figyelmes unokabátyjához, egyebet nem 
tehet! Majd megválik, elég komoly-e ez a szere
tem ahhoz, hogy házasság legyen belőle. Türe
lem rózsát terem.

Otthon ülő kis leány, ön tizenhét éves és azt 
írja, még sohasem volt szerelmes! Tizenhét éves 
leány még félig gyermek, nem elég ereit arra, 
hogy életre szóló lépésre határozza magát. Vár
janak. Lehet, hogy idővel megszereti kérőjét. 
Nagyon helyes időbeosztása. Ezért komoly dicsé
ret illeti. — 12 személyes uzsonna-abrosz leg
szebb, legmutatósabb fehér lenvászonból, áttört 
és lyukacsos hímzéssel, hozzá illő asztalkendők
kel. Kedves leveleit mindig szívesen olvassuk. 
Melegen üdvözöljük.

Horváth Józsefné. Egy kis türelmet kérünk.
K. M. B. sorait lapzárta után kaptuk. Házi

lag csak forrázással segíthet a bajon.
Olga asszony. Érdekes problémájával foglal

koztunk. Ön első férjétől — önhibáján kívül — 
elvált. Férje kivándorolt Ausztráliába, ön időköz
ben újra férjhez ment. Volt férje nyolc évi távol
iét után hazajött látogatóba és mindent elköve
tett, hogy önnel találkozzék. Ön azonban békés 
egyetértésben él jelenlegi férjével, attól tart, hogy 
ez a találkozás megzavarhatná lelkinyugalmát. 
Volt férje azért könyörög, hogy legalább vissza
utazása előtt töltsön vele egy félórát valamelyik 
cukrászdában. Ki tudja, láthatja-e még valaha 
az életben? Szabadsága néhány hét múlva lejár 
és vissza kell térnie új hazájába. — Ön azt kér
dezi tőlünk, hogy teljesítse-e kérését? Menjen el 
férje tudtán kívül a cukrászdába? Semmi esetre 
se tegyen egy lépést sem férje tudtán kívül. Jó 
szíve esetleg nagyon kínos helyzetbe sodorhatja. 
Legjobb az egyenes út!

Bözsike. Vasból készült tárgyakról a rozsdát 
könnyen eltávolíthatjuk, ha zsír és homok keve
rékével jól lecsiszoljuk.

Juci. Az elhervadt zöldség felfrissül, ha hi
deg vízben áztatjuk. Tessék azonban a vízbe elő
zőleg citromlevet önteni. Ha azonban citrom nem 
lenne kéznél, néhány csepp ecet is megfelel.

D. Jánosáé, Minden hüvelyes főzelék, sőt a 
kemény hús is gyorsabban puliul, ha a vízbe kis 
késhegynyi szódabicarbonát teszünk. A spenót, 
káposzta, zöldborsó megtartja üde színét, ha a 
vízbe kevés szódabicarbonát hintünk.

caocaocao

így néz ki a bélyeg:
ami biztosított havi elő
fizetőinknek küldött 1 ap- 
példányok hátsó boríték 
oldalán található. Na
gyon kérjük azon bizto
sított havi előfizetőin
ket, akik havonta kéz
besítő útján veszik át a 
lapot, hogy a kézbesítő
től csak olyan lappél
dányt fogadjanak el, 
amelynek hátsó boríték 
oldalán a fent közölt bé
lyeg szerepel, mert a biz- 
biztositás csak úgy ér
vényes, ha a biztosítási 

kötvény és a fent említett lappéldányok az elő
fizetők birtokában vannak.

A negyedévi előfizetőink nem kapnak bélye
ges lappéldányt, mert a náluk lévő előfizetési 
nyugta szolgál a biztosítás igazolásául.

JlarÍÁÍ divat

f/o BIZTOSÍTÁSI BÉLYEG & 

CmU» ai a bélyeg Igatolja, 
/£. hogy On biiiotiláiial kap- 
|' M c»olalo» havi vavtija atan lap- 
t-í? nak. Ne fogadja el a lapéi, ha 
') n at a bélyag nincs rányomva I
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58 Várisi Divat

REJTVÉNYEK
A megfejtők között regényeket osztunk ki. — Megfejtési határidő 1937 február 10. — A megfejtők névsorát lapunk 

1937 március 1-én megjelenő számában közöljük

Keresztrejtvény
Vízszliiles sorok :

1. Mindennap 12 órakor 
hallhati) a rádióitól.

13. Csónakázáshoz kell.
14. Mutató névmás.
15. "
16.
17.
18.

Járás.
Építészeti stílus.
Szláv helyeslő szó.
A Volga nagy mellék
folyója.
Balzsam.
Idegen női név. 
Füzet.
Kölyök — angolul.
Pl. eszik.
Derűre következik.
Petőfi elbeszélő köl
teményének főhőse.

34. Mohamedán hit tudós.
35. Egy szép emberi tu-

19. 
21. 
23.
25.
26.
30.
31.

laldonság.
36. Olasz helyeslő szó.
38. Koponya.
39. Észak — kínaiul

(. .----- king).
40. Mutatószó. 

Forma. 
„A csík.” 
Kerítés. 
Kereskedelmi szó. 
Történelmi dátumok 
előtti rövidítés. 
Nyers petróleum. 
Határrag.
A legkiválóbb magyar 
igazságügyi miniszte
rek egyike volt.

41.
43.
45.
18.
50.
51.
55.
56.

Függőleges sorok :
1. A régi egyiptomiaknál 

használt mindennapi 
írásfajta.

2. Esztendők.
3. Nagy folyó Szibériá

ban, a Jeges tengerbe 
ömlik.
Ha nem jut eszébe 
az embernek valami
lyen szó, akkor hasz
nálja ezt.
Kegyelettel gondozzák 
az ilyen emlékeket.

... Fokozat.
7. Szóhoz, fűzzük.
8. öreg bácsi.
9. Kisebb, de kellemetlen

10. Magtárban van.
11. Zeneszerző.
12. Hegyes, fás vidéken élvezhető ez leginkább.
17. Naplemente.
20. Kiránduló hely a svájci Alpokban siklóvasrtttal és menedék

házzal.
22. Fában és köteléken található.
24. Szemnek van ilyen hártyája.
27. b'cstékkereskedő árulja.

Szántóeszköz.
Harag — latinul.
A föld mélyébe van ásva.
Moson megyei kisközség.
Megfagyott víz.

4.

5.
fi.

betegség.

28.
29.
30.
32.33,
37. Vissza: asztalosszerszám.
39. Európai főváros.
42. Küldönc (névelő van előtte).
44. Névaláírások másolata melletti rövidítés.
46. 106 — római számmal.
47. Nyakbavető.
49. ülőhely.
52. Sváb tagadás.
53. Kínai név.
54. Jegenye eleje. Puyper.

Szótagrejtvény

— — — — — = előkelőség ismert idegen kifejezése,
— — — = Konstantinápoly egyik külvárosa.

li, ta, us, lint, da, tál, zit, te, no, tás, bi, asz, la, gan, ra, cl, ga„ 
no, re, bá, már, u, ek.

A helyes megfejtések első betűi sorrendben egy primitív 
ausztráliai fegyver nevét adják.

Megfejtések
Legutóbbi számunkban közölt rejtvények megfejtése: 

Számrejtvény : A cigány is a maga lovát dicséri. Keresztrejtvény. 
Vízszintes sorolt: 1. Balalajkazcnc. 13. Amitó. 14. Kuporog. 
15. Mad. 16. Hruz. 17. Rr. 18. Utóbbi. 21. Irodai. 23. Ló. 24. 
Manila. 26. Aruda. 28. Mater. 29. Tő. 30. Aki. 31. Sáv. 32. Sr. 
33. Ok. 34. Ha’. 35. Finesz. 37. Bach. 39. Molett. 41. Stíl. 43. 
A siker. 45. Zabálni. 47. Tik. 49. Étclizesités. 53. Paralitikusok. - 
Füfffföleffes sorok: 1. Bámulatos szép. 2. Amatőrök. 3. Loldó. 
4. At. 5. Ló. 6. Jkh. 7. Kurina Sírni. 8. A puritánok. 9. Zozo 
levele. 10. Er. 11. Nóra. 12. Egri bor. 19. Buda halála. 20. lm. 
22. Dar. 25. Am. 27. Akác. 32. Szt. 36. Sertés. 37. Biber. 38. 
Hanzi. 40. Tök. 42. Tata. 44. Siet. 46. Lil. 48. Iso. 50. Si. 54. 
Ik. 52. Tu.

férfinév,
kíizépufrikai brit gyarmat, 
hónap,
robbanóanyag,
a válóperek városa, 
bútor.

Jutalmazott megfejtők
Legutóbbi számunkban közölt rejtvények helyes megfejtői 

közül alábbiak részesültek könyvjutalomban : Török Jánosné, 
Bp. Kiss Erzsi, D. Véges! Emma, Sz. Forgács Antalné, Bp. 
Szórnia Blanka, M. Rónai Zsófia, V. Horváth Ilonka, T. Hollónzuiiiiu ijihukh, m, iiuntti /.övhh, »• **««•«*«* ...... -----
Jenőné, Bp. Kemény Vali, K. Friss Margit, Bp. Dr Strauss 
.Jenőné, U. Váradi Ibolya, C. Handler Lászlóné, M. Korcsmáros 
Magda, T. Dénes Arpádné, B.

Nem csonkítja meg a lapot, lin ezt a szelvényt kivágja, mert a lap bekötésénél ez a keskeny rész, ngyls levágöiinék.



67. sz. Barna-zöldcsikos jerseyruha széles, lehajtott gallér
ral és kihajtóval. Sima zöld pántdísz és zöld gombok. 
Szélesített váltak és sonkaujjak. Szabásminta rendelőszáma 

B230, ára bérmentve 96 fillér.

®5. sz. Középzöld szövetruha. Egy cm / \
széles kettős géptűzéssel. Elől gombo- l\
lódó derék, lehajtó cakkos gallérral. Síma \\ \V.
szoknya. Piros bőrrel átvont gombok, 'vi IV
Piros bőrrel átfogott ujjak és piros bőrrel 
Kombinált öv. Szabásminta rendelőszáma

B228, ára bérmentve 96 fillér. VI

sz. Egyszerű, csinos bordó szövetruha. Dísze selyem- 
Kfeppel bélelt pánt és ékalakú szegőzés. Szélesített váll, 
kissé ráncolt, puffos ujjak. Szabásminta rendelőszáma 

B229, ára bérmentve 96 fillér.



Nyomatott Tolnai Nyomdai Műiiitézet és Kiadóvállalat Rt. mély nyomó- és körforgógépein, 
Budapest. VII. Dohán? ucca 12.



Ingyen kézimunkaív a Pá risi Divat 5. számához (1937)

sz. oltárcsipke leszámolható horgolt széle. 
Recézésre is alkalmas.

VIII. sz. A 2. sz. oltárcsipke nyolcszögű horgolt ábrájának 
leszámolható mintája. Recézésre is alkalmas.

VII. sz. A 2. sz. oltárcsipke hímzett részének lemásolható 
rajza.

-



Ingyen kézimunkaív a Párisi Divat 5. számához (1937)
IIL sz. Batiszt terítő, vagy zsebkendő horgolt csipkével

I. sz. Az 1. sz. rece asztalterítő leszámolható mintája. 
IL sz. Az 8 sz. díszpároa kivitelrészlete.

t

rv. sz. VI. ábrán látható terítő horgolt csipkeszegélyének 
leszámolható mintája.

V. sz. A VI. ábrán levő terítőcske horgolt szegélyének leszá
molható öltésmintája. Mindkét csip ’íkendőszélre is 

felhasználható.
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